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ELŐFIZETÉSI FELHÍVÁS I 

ma r 

antiszemitiko-szatyrikus éshtimorisztikos képes haviközlöny | 
1881. november 1-től egész 1882. okt. 3(Mg terjedő Iitévi folyamára. 

Előfizetési ára egész évre 1 frt. 
Az újonnan oeérhező előfizetők %z .ejddig 

megjelent számokat is /;fi]>jak\ % 
Az előfizetések (legczélszerübben iimtáiltalvunynyal), a 
Füstölő kiadó-tulajdonosához, Bárt alíts Imréhez, 
(Budapest , VIII . , E sz t e rházy u tcza 12. sz.) in tézendők . 

3@1 

ÓHAZÁI TERMÉNY!^ 
CSÉPLÉSI IDÉNYRE 

ajánlónk kitűnő minőségű 

TÖMÖR (DARABOS) S Z E N E T 
bárom minőségben mozdonyok (Locomobile) fűtésére. 

GYÁRSZENET, gyári czélokra, siSü'íiSSŐí 
igen jutányos, mérsékelt árak mellett. 

íszaiffiauyaroraági egyesített iőszénöánya- és iparvállalat-részvény-társiilat 

Margitszigeti gyógyfürdő 
Budapest főváros közvet len közelében. 

35° R. meleg artézi forrás 
porczellán-, márvány-, kád- és 
kőfúrdők zuhanykészülékkel 
nagyszerű kert — 300 telje; 
kényelemmel berendezett szoba 
— társalgási terem — kiil és 
belföldi lapok — naponta zene. 

Kóralakok, melyek ellen a 
margitszigeti bévviz kedvező 
eredménynyel használtatott: 
Köszvény — az izületek, izmok, 
csonthártya, ideghüvely idült 
csúza. A csuz, köszvény, erö-
müvi behatások, typhus után 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ fellépő hüdések. — Zsábák. — 
A csontbántalmakat, csontszút, iztülati bajokat és fcülsértéseket követő elváltozások. 
- Fájdalmas hegek, merevség, hüdés. — Bó'rbántalmak. — Vizelési nehézségek. 
— Méh- és hüvelybántalmak. — A hévviz belsőleg eredménynyel használ tatot t : idült 
gyomorhurutnál és alhasi pangásoknál. A szigeten van gyógyszertár, ellátva 
mindennemű ásványvízzel. Rendelő orvos : d r . V e r z á r . Bérleteknél ugy a fürdő-, 
mint menetjegyek együttes váltásánál árleengedés. A szigeten lakó fürdővendégek 
a fürdő-használatnál és a menetjegyeknél előnyben részesülnek. A fővárossal 
óránkint kétszer közlekedés. 3709 

A fürdőidény május 1-ón ny i t ta t ik meg. 
A lakások megrendelése a szigeten a felügyelőségi irodában. 

A Margitszigeti felügyelőség Budapest. 

Budapest, 
(Utáiinyonmt nem dijaztat ik. l 

V. Erzsébet-tér 10. sz. 
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W/m- aj 
A háztartásba 
egy varrógép mindenesetre a legszorgalmasabb és a leghasznosabb segéd 
egyszerűen kezelhető, tartós és mindennemű varrásra használható. A Singer 
nufacturing Co. New-York, eredeti varrógépek e czélból, valamint minden 
egyéb munkákra, mint fehérnemű-varrás, női öltöny-készités, köpeny, hálókö 
és esernyőkészitésre a legtökéletesebb s a legkitűnőbbek, mi mellett legfénye 
ben azon körülmény bizonyít, hogy abból csak a múlt évben is több mint félni 
lön eladva. Az eredeti Singer-féle varrógépek teljes jótállás mellett 8 csekély 
leg és minden áremelés nélkül, heti 1 frt részletfizetés mellett is kaphatók s ' ' 
oktatás ingyen nyújtatik. — Az utánzott s a Singer név alatt kibocsátott gé[ 
való összetévesztések kikerülése végett ügyelettel legyünk rá, miszerint az eredeti 
gépek a gép karján „The S i n g e r Manmfao tn r i ng Co." teljes czéggel vannak 
ellátva g ezenfelül ugy a felső részen, miut az állványon is a gyári védjegyet vise
lik. Szabók, czipészek, szíjgyártók, kalaposok, könyvkötők és zsákgyárosok stb. 
számára ajánlom a Singer Co. különleges varró-gépeit. 559 

NEIDLINGER G. 
B U D A P E S T , váczi utcza 26 . sz. (a „vastuskóhoz")* 

épekkel 

Kopaszság, 
a haj őszülése és korpaképződés 
ellen a naponként érkező bizonyítványok éa köszönő ira
tok tanúsága szerint egyedüli jónak bizonyult ezer a 

TANNIN- OLAJ 
D r . M o r a a t ó l . 

Tiaztelt gyógyszerész Qr ! Szíveskedjék számomra Dr. Moraa TannÍn-o'.aji 
bol még egy nagy palaezkkal küldeni. E szer hatása oly kitfinö, hogy a hajam hul
lása teljesen megszűnt, s a B«rü ntán-növés immár látható is. 

B é c s , 1880 jannár 5. Wagner Vilrno*. 
Furat J. gyógyszerész nmak Prágában. Szerencsésnek érzem magamat ön

nel közölhetni, hogy Dr. Horas Tannin-olaja hajamnak két év óta tartó hallását 
teljesen megszüntette. Remélem, hogy e szer segítségével előbbi szép hajamat ismét 
visszanyerem. 

M a r i e n b a d , 1879. ang. 18-án. Za re rab a Mária. 
Tekintetes Uram I Harminezéres embernek kopasz fejjel bírni nem valami 

kellemetes. Ha dr. Moras Tannin-olaját nem használtam volna, ma ifja aggastyán 
volnék. E szer néhány bét alatt csodát tett rajtam, mit mindazok, kik ismernek, 
bizonyítanak. Ennélfogva kérem stb., stb. "ií» 

B a k o v i , 1880 jan. 3-án. Drtlkol JarMlav jószágkezelö. 
Kapható 2 éa 1 f r to i p a l a o z k i k b a n 

F6 l e t é t M a g y a r o r s z á g s z á m á r a Török J , gyógy* 
s z e r t á r a B u d a p e s t , k i r á l y - u t e z a . Pozsonyban F i s z t o r y 
Fé l ix gyógyaser t . , T e m e s v á r o n T a r e z a y Jószef gyógy* 
•se r t . , Z á g r á b o n M i t t e l b a c h Zsigm. gyógyszer t . 

ülSijSpeggSklgg 
S.4LICVLS4V-KÉSZITMÉUYEK 

K X E H i H A U S E E H . 
oki. gycgysierésítól és illatssergyárostól Gráczban. 

A Salicyl-sav a drezdai dr. Heyden vegytani labora" 
tóriumából, azon felette kedvező eredmények után, 
melyeket a dr. Kolbe, dr. Neubauer, dr. Wagner stb. 
tanár urak kísérletei előidéztek, már világhírt vívott 
ki magának mint erjedést és rothadást akadályozó 
anyag, és nem csak fényesen érvényesül mindennemű 
belső bajok ellen, hanem czélirányos összetételben 
még fölülmulhatlan óvszer a bőrre, hajra és fogakra 
nézve. Anticeptikus hatása különösen rendkívüli; 
megakadályozza a sérült szervek rothadását, s ezzel 
együtt eltűnik az azzal járó kellemetlen szag is. 
Salicyl-toilette szappan - darabja ára 50 kr. 
Salicyl-toilette-viz — > » 70 » 
Salicyl-fogpor • • 50 » 
Salicyl-fogpép ... — > » 60 » 
Salicyl-szaiviz — _ » • 60 » 
Salicyl-haJKenőcs — — ... » » 50 » 
Salicyl-hintőpor (lábak izzadása ellen)» » 50 » 
I T ö r u l c t a r H a g y a r o r s z á g r a n é z v e : 
TÖRŐK JÓZSEF • * E 5 » i W £ ^ 
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KAVE 
kitűnő minőségű, tiszta, 
erős,illatos,nem festett, 

uj aratás 
pontosan 4J kilós csoma
gokban Szállítás postán 
utánvétellel, Ausztria-Ma
gyarország m. helységébe. 

1 k i l ó n k é n t n e t t ó EE9 
vám- és postabérmentesen. 
Gyöngy-Ceylon, legfinom. 

barna . . . _.. . . . 1.98 
fivöngy-Ianilla, fin.v. 165 
Ceylon, Príma barna 1.70 
Ceylon, finom zöld . . . 1.58 
flocca, valódi a r a b . . . 1.84 
Cnba, nszemü g.-zöld 1 80 
l e i a d e , aranys. IegF. 1.60 
Doningo, válogatott 100 
Java, legfin., vil. zöld 1.44 
Santos, zamatos, legf. 1.36 
Rio, zamatos és jó . . . 1.30 
Jamaica, jóízű ... 122 
MAITI R., Trieszt, 

A Frank in-Társulat kiadása 
ban Budapesten megjelent 

r rr 

ELETE ES MÜVEI. 
IRTA 

Dr.SOMEKFELD ZSIGMOND. 

Ára ffiive 1 frt 40 kr. 

Az ezer tó országa, 
(Finnország) 

Irta 

Dr. Szinnyei József. 

Ára fűzve 2 forint 80 kr 

A Franklin-Társulat kiadásában Budapesten megjelent j 
és minden könyvkereskedésben kapható : 

r . . rr rr 

Tlieilo tanár szakáilhagyinája 
legjobb és legbizto
sabb szer a szakál l 
szép növésének esz

közlésére. 
Számtalanon vaunak, még legmagasabb 
rangú férfiak között ia, kik szép szakállu-
kat csupán e szernek köszönhetik. 

E szer a szakállt hihetetlen gyorsa
sággal növeszti, úgy hogy általa még 13 
éves ifjak is a legrövidebb idö alatt teljesszakállhoz játnak, 

kirÖI a bizonyítványok ezrei is tanúskodnak. 
Eder Ferenci gyógyszerész urnák Bninnben. 
A nekem küldött Thede-féle mkállhajrrma kitűnőnek bizonyult, mit koszfi-

netem mellett ezennel tudomására adok. 
Mistek. 1879. szei t. 25-én. Otpreda Jí««f. 
Fürit Joisef urnák Prágában. 
Szive- köszönetemet a suki.lba&jmáért; nagyon jónak találtatott. Min

denkinek a legjobb lélekkel ajánlhatom. 
Sohwarzbaeh, 1875. febr. 25-én. 

Hírt Károly s. k. építési vállalkozó. 
First Jóisef gyógyszerész urnák Prágában. 
A siakillhagyma joggal mondható csodaszernek. Alig négyheti használat 

után örömmel litom régi óhajtásnmstteljesedésbe menni. Kérem önt stb. 
Teschen, 187°, május £3*án. 6imira Weicrel, Órás. 
Valódi minőségben Budapesten csak Tőrük József ur gyógyszertárában, 

király-utcz i kapható; Pozsonyban Pisitorj Feliiuél. Mihályiapu; Temesváron 
Tarciay létráinál. Egy csomag ára 2 frt 10 kr, 6251 

FORDÍTOTTA 

GYŐRY VILMOS. 
la? 

I 
I T a r t a l m a z f o r d í t á s o k a t : Franzén. — Tegnér. — 
S Goijer. — Runeberg. — Beskow. — Böttiger. — XV. Ka
pj íoly. — II. Oszkár. — Topelius. — Omau. — és Virgin 

költeményeikből. 
I 

I Ára fűzve 2 frt 4) kr. Angol vászonba kötve 2 frt 80 kr. | 
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InioliiüldlSíomís 
hazánk egyik legszénsavdusabb 

s a v a n y u v i z e 
kitűnő szolgálatot tesz főleg az emésztési zavaroknál 
s a gyomornak az idegrendszer bántalmain alapuló 
bajaiban. Általában e viz mind azon köt oknál kiváló 
figyelmet érdemel, melyekben a szervi élet támogatása 
és az idegrendszer működésének fölfokozá^a kívánatos. 

Borral hasnilva Bír is kiterjedt kedveltsárnek örvend. 
Fi is töltésben mindenkor kapható 538 

EDESKUTY L. 
m . le. u<l-v. wy.ii H U ó n á 1 E r z s é b e t t é r e n . 
U£7i2intéü mifiderigyágyúrrjaa, faszerkergskedésuen és Teadéglökiuea. | 

Franklin-Társulat nyomdája (Budapest, egyetem utcza 4-ik szám.) 
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Előfizetési föltételek: VASÁBNAPI UJSÁO és ) egész éire 12 frt 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: I félévre . . . 6 • 

• ^ . „ - „ . . „ - . „ , „ 5 „ 1 egész évre 8 frt „ , , ., „ , I egész érre 6 frt Külföldi előfizetésekhez a poeUll«g Csnpán a VASÁRNAPI UJSAG : J !?, , Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK:[ .f,, . . ^ . , . . , . ' , ' . . • / f é l évre - - -4 • I f é l é v i . - - - 3 • meghatározott viteldíj is csatolandó 

30-ik szám 1882. BUDAPEST, JÚLIUS 23. XXIX. évfolyam. 
KIRÁNDULÁS A RETYEZÁTBA. 

A
MAGYAR koronaörökös folyó hó 30-án érkezik 

Hunyadmegyébe, hogy zergére és sasra 
_ vadászszon a Ketyezátban. Gróf Teleki 

Samut érte a szerencse, hogy vendégeként fo
gadhassa az ország leendő királyát. A vadász
terület a Kendeffy-családtulajdona; attól tartja 
haszonbérben gróf Teleki a vadászati jogot. 

A koronaörökös Oralja-Boldogfalván, néhai 
Kendeffy Árpádnak ízléssel és nagy költséggel 
épített kastélyában fog szállásol ni fenséges ne
jével együtt. Onnan az itt tartózkodás tiz napja 

alatt körülbelöl két izben fog felmenni a va
dászállomásra a Zenoga tóhoz. Az egész tiz nap 
vadászatra van szánva, s a tervezett megszakí
tás csakis a lent maradó főherczegasEZony meg
látogatása végett történik. 

Itt nem lehet visszatérni, mint a görgényi 
havasokból, minden estére. Fölmenés és lejövés 
egy-egy napi utat, kilencz-tiz órát tartó folyto
nos lovaglást és gyaloglást vesz igénybe. 

A Zenoga. 

A Eetyezát-csucs háta mögött délen, elvá
lasztva egy mély völgy által, 2100 méternyi 
magasságban fekszik a Zenoga-tó. Gyönyörűsé

ges alkotása a természetnek. Vize oly tiszta, 
hogy a fenekén levő vörhenyes kölapocskákj 
mint valamely mesteri mozaik látszanak át 
rajta; és annyira üde, hogy nagy bőségben 
tenyészik benne a pisztráng, a havasi kristály
vizek eme kényes állatkája. 

Húrom oldalon 100—1 ."iO méternyi magas, 
csupán futófenyővel és kőtáblákkal borított 
hegység kráterszerüleg környezi a havasok eme 
szép tündérét; azokból erednek jéghideg forrá
sai, a melyek bőven látják el vizzel az esztendő 
minden részében. A negyedik oldalon, dél felé, 
oly vastag érben van a lefolyása, hogy felül
csapó malmot hajthatna azonnal. Szikláról 

- ~ - _ ^ - • " . " • • - • - . * * • 

':£=;-I 
w ; 

, 

IBSSilaa^.- -- -iii " 

í j j jBnlfffl| ' 'ai • 1,1,, 
-z3£J^gSigfe i ^ ' ^ ^ 

A Z E N O G A - T Ó A R E T Y E Z Á T B A N . — MELKA VINCZE KAJZA. 
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sziklára ugrik, folytonos vízeséseket képezve, 
már addig is hosszú utat téve meg, a mig a 
fenyvesnek tetejét elérheti. 

A tó nagyságát körülbelől 10 holdra szá
mítják. Mélysége a közepe táján 1 •"» öl. 

A Zenogán kivül még több tó is van a Re-
tyezát-hegységben; a névvel biró nagyobbakat 
kilenczre teszik; 2000 méternyire fekszik min
denik a tenger szine fölött. Legnagyobb és leg
szebb valamennyi közt a Zenoga. Annak partjain 
tanyáznak a zergevadászok; ott lesz a korona
örökös fősátra is. 

Ezt a vidéket különösen jellemzik a részint 
szétszórt, részint egymásra halmozott kőlapok, 
a melyek nagysága l/« • métertől 10—20 D mé
terig változik. Meglepi az embert a természet
nek amaz alkotó hatalma, a melylyel ezeket a 
a meglehetős szabályos alakú, egész hegyolda
lakat és mezőket elborító, számlálhatatlan 
mennyiségű kőlapokat előállította, ügy állította 
elő, hogy a gneiszt-gránit sziklarétegei közé be
szivárog a viz, és a mikor megfagy, repesztgeti, 
darabolja folyvást az óriás sziklákat. 

Ezeken a sziklavidékeken nő a futó fenyő, 
veszedelme a juhnyájnak, biztos tanyája a 
medvének s jól rejtett legelője a félénk 
zergének. 

Sajátságos növény, a melyről a vasúton 
utazó és újságot olvasó közönség legfölebb 
egy-egy angol kertben szerezhet némi kis fo
galmat. 

Egyetlen tőről tíz-tizenöt törzs hajt ki. 
Nem fölfelé nőnek azonban, hanem a föld színé
vel párhuzamosan minden irányba egész kere
ken. Bizonyos távolságban ágakat bocsátanak le 
a törzsek; azok uj gyökeret vernek és kúsznak 
az ágak tovább. Egyetlen tő elborít akkora he
lyeket, a mekkorákra Budapesten házat építene 
az ember. 

A juhászok folyvást irtják a fenyőt, mert a 
hol az uralkodik, ott nincs legelő. Nő ugyan 
gyér fü a kúszó ágak közt, de ahhoz a juh nem 
igen tud bejutni s ha bejut, annak a veszede
lemnek van kitéve, hogy nyakon csipi a medve. 
Csakhogy a kúszó fenyő irtása rendkívül nehéz, 
mert karnyi és lábnyi vastag törzse olyan ke
mény, hogy alig járja a fejsze. A juhász mégis 
birkózik vele, hogy legelőt nyerjen nyájának; 
meg is látszik a keze nyoma, mert egész mező
ket ugy borítanak a kivágott és fehérre száradott 
fenyőágak, mint valami szétszórt csont-tömeg. 
Megszáradva kiváló jó tüzelőszer a futó fenyő. 
Abból lobognak fel sötét éjszakákon a mér
földekre ellátszó pásztortüzek. Azzal melegíti 
üstjeit a juhászné, a kinek a kin tartózkodás 
három hónapja alatt nincs szüksége gyufára, 
mert a szén nem hamvad el soha tűzhelyén. 
Ez a • futó fenyő és a sürü kőhasábok borítják a 
Zenoga felett lévő hegyoldalakat, a melyeknek 
egy részét képünk feltünteti s a melyeknek élén 
férfias élvezeteket szerető koronaörökösünk zer-
gére fog lesni a közelebbi napokban. 

Ut a Zenogához. 
A királyfi szállásától, Öralja-Boldog/alvá-

tól föl Malomvizig, a Retyezát alatt fekvő szélső 
faluig jó szekérút vezet, részint a Traján-utja 
felett, rószintazzal párhuzamosan. Jobbra-balra : 
Xalihí, Stactal, Poklisa, Kemyetd, L'ncsuk-
taha községekből uri lakok és kastélyok látsza
nak, a gróf Teleki György, b. Nopcsa Elek, Po
gány Ádám, Kendeffy Samu és Apáthy István 
alezredes tulajdonai. Malom viz főbirtokosa is a 
Kendeffy-család; azé a 150 méter magas kő-
szálon fekvő Kokzvár is, most már festői szép
ségű rom; a melyről hadd mondok el röviden 
egy regét! 

Három tündér egyezett össze, hogy egyet
len éjen át várat épit mindenik saját sziklájára: 

az első a dévaira, második az aranyira, harmadik 
a Kolczra. A dévai és kolczi így szólottak: Föl
építem, ha isten megsegít. Az aranyi önbizako-
dottan vágta vissza, hogy ő isten segítsége 
nélkül is fölépiti. 

Reggelre a dévai és kolczi várak ragyogtak 
a napfényben; az aranyi romban hevert. Most 
már bőszültté lett az elbizakodott tündér s föl
kapván vakoló kanalát, neki hajított a tün
döklő Kolczvárnak, hogy leüsse. A kanál 
azonban rendkívül nagy veit s félutig sem 
érve lecsapódott a Sztrigy partján egy sziklába; 
abba mély gödröt vágott, épen olyan alakút, 
mint egy kanál, a melynek közepén ma is bőven 
bugyog a káláni fürdő meleg vize s vastag érben 
foly ki a nyele helyén. Fürdőnek használták 
már a rómaiak is. A tündérek országa, termé
szetesen, még az övéknél is régibb. 

Az aranyi tündér még bőszültebb lett, 
hogy nem érhette el czélját s minden tőle 
kitelhető erővel hajított neki a második kanál
lal a Kolcz várának. Ennek azonban igen sok 
erőt adott s az óriás kanál magasan repült el a 
Kolcz fölött és leütötte a havas legmagasabb 
csúcsát. Azért hivják azt azóta Retyezátnak, 
mert le van csonkítva a teteje. Olyan, mint mi
kor a ezukorsüveg tetejét leütik késsel. 

Az aranyi vár sohasem épült föl; a dévai 
és kolczi azonban fennállottak évszázadokig 
és évezredekig. Ma is állanak romjaikban s rég
múlt idők sejtelmével töltik el a lelket 

•Boldogfalvától Malomvizig fölérhetni két 
óra alatt. Ottan le keli szállani a kocsn-ól és 
hegymászáshoz szokott apró lovakra kerekedni. 

Már messziről látszik az óriási hegység 
ketté nyilasa, a melyen tündöklő tiszta havasi 
folyó rohan ki a térre. Nagyviznek s néhol 
Sebesnek hivják; az hozza magával a Zenoga 
gyöngyeit i s ; Váralján alól, a hol egyesül, 
főtáplálója a híres Sztrigy folyónak. 

Ennek a folyónak partján meredek sziklák 
közt vezet fölfelé az ösvény jó négy órányira. 
Illatos fű nő a partokon, a hegyoldalakat pedig 
mogyoró, hárs, nyár és tölgyfa borítja. Fent
fent, a csúcsok felé, sziklatömbök és omladé
kok meredeznek, a melyeknek repedéseibe bá
mulatot keltőleg eregeti be gyökereit a fehér 
fenyő. 

A viz balpartján különös szépségű a Kró 
nevű vízesés. Sok ezer év munkájával szeszé
lyesen vájta ki a sziklát a folyó s a mint lero
han, tágas és mély öbölben egyszerre elcsende
sedik. Rohanás közben csupa hab; rögtön rá az 
öbölben csöndes, fényes tükör. Olyan tiszta, 
hogy egészen átlátszik rajta a pisztrángok játéka 
még öt ölnyi fenekén is. Ez lenne uszoda, a 
melyhez hasonló élvezetes nincsen sehol! 

A vizén kétszer átgázolva és föntebb ha
ladva, egyszerre csak megdöbben az utas és 
megáll, mert azt hiszi, hogy nem lehet tovább 
haladni. Meredek szikláéi zárja be a völgyet, a 
mely mellett nem látszik semmi átjárás. A ve
zető mosolyog és tovább visz; a sziklaélet meg
kerüljük egy szűk kanyarulaton, a melyet a 
folyó készített. Visszanézve megint ugy átnyo
mul a Gorganu nevű szikláéi, hogy az utas 
nem értheti, hogyan lehetett átjutni mellette. 

Megint szélesedik valamennyire a völgy; 
a folyó két ágra oszlik; erdőből tör elö; négy 
órai lovaglás után pihenni dől a társaság eny
hítő árny alá a zöld fűbe. Ezt a részt itten, a 
felrándulók rendes állomáshelyét, Gura Zlotyi
nak nevezik. 

Eddig könnyű az ut ; lóháton jöhetni biz
ton. Csak két helyen kell átgázolni a vízen s 
egy pontnál a sziklafalhoz lapulva tapogatózni 
tovább a pallón. 

Ezen felül kezdődik a valódi havas. 
Indulás után mindjárt erdő közé vezet az 

ösvény, a melynek fái alatt, szikláról sziklára 
szökkenve, a Nagyviznek már csak egy ága 
cseveg. 

Ezt a meredeken emelkedő erdőséget 

tCioca porumbeluhii*-nak hivják, a mi annyit 
teszen, hogy a galambocxka csúcsa. Elején csak 
a sudár bükkök bámultatják magokat, csakha
mar fenyvek is vegyülnek a bükkök közé, mig 
a tető körül egészen elmarad a bükk s az utas 
benne van a legszebb fenyvesben. 

Ott, a hol még vegyesen vannak, a vegyü-
lésnek gyönyörű játékai fordulnak elő. Ugyan
azon tőről látszik kinőve lenni egy bükk és egy 
fenyő, mintha versenyeznének, hogy melyik 
birja magasabbra emelni koronáját az ég felé. 
Más ponton két bükk között derékon bujt át a 
fiatalabb fenyő. A két bükk odaszorította, mintha 
meg akarnák feny.teni, a miért az ö tartomá
nyukba tolakodott. 

Kövek és fagyökerek által képzett meredek 
lépcsőzeteken, a mint kijut az ember a tetőre, 
egyike terül elébe a legfelségesebb láiványok-
nak. Kövér fűtől borított tisztás hegyélen áll; 
alatta közvetlenül a mélyben fenyvesek sötétle
nek. Hosszúkás hegy, kerekded hegy egymás 
mellett, mintha kedvtelésből alakította volna 
valamely óriás gyermek. Azok felett a túlsó 
oldalon a klopotivai és bánáti havasok, alantabb 
fenyővel borítva, fentebb kopáron, közbe-közbe 
magasan fekvő zöld völgyekkel vonzva. Bal
kézre, a hegyéi folytatásaként, meredeken fel
szökellő fenyves; annak tetején kopáron álló 
roppant sziklahalom, mintha emlékül volna 
egymásra hányva sok ezer kőhasáb. Azt a kő
halmot s arról az egész havasrészt nmormentu 
fatiu-nek hivják, a mi annyit jelent, hogy a 
leány sirja. 

Ennek a havasnak oldalán a fenyves mély 
csendjében csavargós emelkedésekben vezet át 
az ösvény. Roppant fenyőszálak hevernek, önsú
lyoktól s a kortól, vagy a szélvésztől ledöntve 
mindenfelé. Némelyik már elmállott és dara
bonként foszlik szét, hogy a föld közé vegyül
jön. Némelyik azon ép még; ha levihetné az 
ember, jó pénzt adnának érette. Némelyik a 
lábán száradott el; rendre töredeztek le az ágai, 
a teteje, rég lehámlott a héja is; ugy áll, mint 
egy csontváz. 

A ledőlt törzsek egészen ellepik az ösvényt 
is. Van, a melyik hosszában esett és óvó karfát 
képez a mélység felől. Más keresztül feküdt az 
utón; át kell léptetni rajta. A hol nem lehet 
átléptetni, megkerülik és uj ösvényt vernek. 
Néhol azt sem engedi a szikla; olyan helyt- el 
kellett vágni, hogy ne legyen elzárva a közle
kedés. Ugy is dűlt némely fa, hogy magasan 
fekszik az ösvény felett keresztül, mintegy dia
dalkaput képezve. 

Es a romok között ott emelkedik az élet 8 
diadalmaskodik az enyészeten. Az erő teljében 
levő izmos szálak és most izmosodó fiatal fenyők 
alig hallható lágyan susognak, zöldéinek, tete
jükön lengetik a piros fenyőalmát. 

De ime megint pusztulás, még pedig nem 
szórványos és rendszeres, hanem tömeges, mint 
a csatatéren a halál! A tető felé egész terület 
letarolva hever; keresztül-kasul fekszenek egy
máson a letördelt fenyőszálak. A vihar ki
tört egyet-kettőt; azok a mint ledőltek, ma
gokkal rántottak tizet-huszat. Ott fekszik vala
mennyi megfehéredve. 

Itt is egy gyöngéd kép ! Fiatal fenyőszálat 
fordított ki a vihar tövestől. Két kortársára dőlt 
s azok meghajoltak alatta, de fentartották,mint 
két katona a hogy fentartja az elesett har
madikat. 

Ezenfelül egyszerre megváltozik a tájék 
képe. Véghetetlenül sivár, de sivárságában 
nagyszerű. A fenyvesek elmaradnak s az egé
szen áttekinthető széles nagy mezőn csak szer
teszét heverő kőlapok, borsika ós futó fenyő. A 
szél csípősen sivit s az utas, ki elébb egypár 
órával a nyári kabátot is nehéznek érezte, 
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most ugyancsak magára gombolja a legvasta
gabb télit is. Ez az Aragyes havas, melynek 
sivárságát nem enyhíti egyéb, csak egy-egy szét
szórt juhnyáj, melyet a távolban alig lehet 
megkülönböztetni a kövektől, és a hidegen szi
várgó vízerek. 

Egyik pontjára faoszlop van ásva, az a 
kalászok sírját jelöli, nMormentu piscarilor*. 
Vezetőnk elbeszéli, hogy valamelyik esztendő 
októberében két bátor halász ment a Zenogá
hoz, mert ott akkor lehet pisztrángot fogni. 
A szegény állatok érzik a fagy közeledtét s 
mind a lefolyáshoz gyűlnek, hogy menekedje
nek. De nem menekedhetnek, mert a szikláról 
sziklára ugró patakon nem tudnak leúszni. 
Olyankor csak álljon oda a halász a kifolyás
hoz és kezével merheti a drága sok halat, a 
mennyit csak elbir. A mi halászaink is megtöl
tötték átalvetőjöket és indultak haza. De az 
Aragyesen megfagylalta őket a szél; tavaszszal 
találták fel csontjaikat és a halak szálkáit az 
átalvetőben. 

Ettől az elbeszéléstől még jobban megfázik 
az utas 8 ugyancsak nógatja lovát, a mely alig 
tud már kőről kőre lépni a fáradtság és hideg 
miatt. 

Sivár gondolatok közt, dideregve ér tetőre 
a társaság s egyszerre kitör ajkairól a gyönyör 
és meglepetés kiáltása. Ott terül el lábainál mé
lyen, bűbájos szépségben a Zenoga. Vize resz
ket és átlátszó. Az utas leugrik lováról s felejtve 
törődöttségét, siet a sziklákon lefelé, hogy lássa 
közelebbről és érintse az elbűvölő tó vizét. 

Kirándulás a Zenogához. 

Hunyadmegye 67 esztendős főispánja, Po
gány György föltette magában, hogy személye
sen fogja megjárni mindazon helyeket, a hová 
királyának fia készül. Látni akarta és ismerni, 
ha szükség lesz rá, felvilágosítással szolgálni. 
Mondották eleget, hogy nem öreg embernek 
való ut. Mind hiába! 

Folyó hó 11 -én utazott ki Malomvizre. Ott 
meghált és 12-én reggel indult a Zenogához. 
Kíséretében volt öcscse, Pogány Ádám, a járás 
szolgabirája Puy Zsigmond és Fekete Károly 
malomvizi jegyző. Szives meghívás folytán én 
is a társasághoz csatlakoztam. 

12-én reggel 6 órakor indultunk apró fa
lusi lovakon. Gyakorlott vezető Klopotiváról 
volt fogadva. Két ló az élelmiszert és a meleg 
ruhákat vitte; hét ember jött szolgálatot tenni. 

A Krónál megállva kissé, 11 óra előtt ér
keztünk déli állomásunkra a Gura Zlatyihoz. 
Kísérőink tüzet rögtönöztek s fanyárson sütöt
ték meg az útközben vásárolt pisztrángot. A fa-
nyársat fölszurtuk magunk elébe halastól, ugy 
ettük róla zsebkésünkkel az Ízletes falatokat. 
Pihenésünk csak 12 óráig tartott; akkor elin
dultunk s 4 órakor érkeztünk a Zenogához. 
Ottan másfél órát pihenve, oldalvást alább 
kerültünk, hogy valamely juhásztanya köze
lébe érjünk éjszakára. 

A tanyát elérve szállást kértünk s fölaján
lották két épületük közül az egyiket, a kama
rát. Belé néztünk, de nem kaptunk kedvet el
foglalni. Fenyőfából van összeróva, ugy, hogy 
a szél szabadon jár át rajta mindenütt. Föld
szintjén három gerenda hidlásként van átvonva, 
de csak azért, hogy tartsa. Gerendái lent vannak, 
hogy guggolva kell járni benne. Oldalain kifor
dított juhbőrök véresen csüngenek. Azok a 
tömlők, melyekbe a télire szánt túrót teszik. A 
kakasülőről subák és gyapjucsomagok csünge
nek alá. 

Dehogy volt kedvünk ottan hálni! 
Kimentünk és tüzet tétettünk, a melyre 

egészben hozták embereink a kidűlt fenyőszá
lakat. Közben mind élesebben fujt a szél és 
tornyosultak a fellegek. Óvatosságból jónak lát
tuk mégis ágyat készíteni a kamarába. Abból 
állott, hogy zöld fenyőgalyat hordtak be em
bereink. 

Meguntuk nap folytán a csupa száraz ele
delt : bálmost rendeltünk a juhásznénál. Készí
tett is egy kormos rézüstben valamit, a minek 
alkatrészei: kukoriczaliszt, fris sajt és juh-vaj. 

Kitette a tűz mellé a gyepre élőnkbe. Embe
reink meg deszkaszélből kanálformát faragtak 
számunkra s hozzá láttunk a szokatlan ele
delhez ; alig hogy megízleltük, mindjárt odaad
tuk kísérőinknek; a főispán és a szolgabíró 
juhtejet ittak fazékból, ettek hozzá hideg pu
liszkát s azt mondták, hogy felette jó. 

Mulatságot is rendezett a jegyző. Jól felpá-
linkázta a kísérőket s a juhásznét, meg a szol
gálóját is: akkor felszólitotta,hogy tánczoljanak. 
Az öreg juhász furulyázott. Ugy kirakták a hórát 
meg a hatzegánt, mintha egész nap pihentek 
volna. 

Közben beszélgettek a királyfi jöveteléről. 
A velünk jött falusi nép egészen érti annak 
jelentősegét s igyekezett a havasiakkal is meg
értetni, hogy milyen nagy dolog, mikor ide jön 
a «fiesoruimperatului». A havasiak közönyösen 
néztek; nem sokat vették számba az egészet. 
El kellett mondatnunk, hogy az a legnagyobb 
ur a világon, a ki arany tányérból eszik, kinek 
a szakácsa is főbb, mint egy gróf. Az volt a czé-
lunk, hogy aztán viseljék tisztességesen mago
kat; a kutyákat ne ereszszék a kíséretre; a 
nyájjal ne zavarják meg a vadászatot. 

Mert ez a havasi nép veszettül keveset tö
rődik a polgári társadalommal. A hogy vonul
tunk fel, találtunk eleget, a ki kucsmáját sem 
billentette meg. Egyikünk-másikunk magyaráz
gatta nekik, hogy a ki ott közbül jő, az a «ma-
ria sa fispanu». Bánták is ők! Még a szolgabirót 
sem méltatták köszönésre. 

A mig a nép dévajkodását néztük, leeresz
kedtek a fellegek s megfázott a hátunk. Akár
milyennek látszott nappal a kamara, most 
megindult mindenikünk feléje. 

Azonban hogyan jussunk be, hiszen korom
sötét van és gyertya nincs'? 

A juhászné nagyot bámult, mikor gyertyát 
kértünk. Minek az neki, mikor három hónapon 
át éjjel-nappal ég a tűz! 

Egyik emberünk mégis készi.ett össze-
esombolygatott faggyúból valami világító esz
közt ; annak a fényénél bebukdácsoltunk s nyer
geket téve fejeink alá, lefeküdtünk egymás 
mellé a f enyőgalyakra. 

A szél fújt keresztül; az eső nemsokára 
hullani kezdett; a juhászok nagyokat kurjan
tottak, talán a medvének. Fejünk mellett kivül 
folytonos zörej és mindenféle ocsmány hang 
hallatszott. Reggel tudtuk meg, hogy négy fe
kete szamár volt odarekesztve. 

Emlékezetes egy éjszaka volt! 
Alig vártam, hogy kissé világosodjék, már 

három óra után kimentem embereink közé a 
tűzhöz. Ott azonban nyakamba hullott az eső. 
Fáztam kinn is, benn is, pedig velem és rajtam 
volt minden téli ruhám. Bezzeg behúzódtam 
most a juhászok tanyájára, a hol együtt van tej, 
vaj, sajt, köpülő edény, kormos üst, vizes suba 
és valamennyi bocskor kapezája! Bezzeg elfe
lejtettem most, hogy tegnap olyan kiállhatatlan 
bűzösnek és piszkosnak tetszett. 

Főispán ur is megfázott, nagy bundája 
daczára a hálószobában s elgyötörte oldalait a 
faágakon is átérző kőfekhely; ott volt csakha
mar az egész társasággal együtt mellettem. 

Minden helyzetnek van költészete A fiatal 
szolgáló szép fogait nem győztem bámulni és i 
irigyelni; még köpültem is helyette s a vén ju
hász helyett: hadd lássam, milyen nehéz az ő 
kenyérkeresetök. 

Türhetőleg éreztük volna magunkat, de a 
füst gyötört irtóztatólag. Majd kiette a szemün
ket. A társaság egy része kétségbeesett az eső 
miatt; megint a kamarába húzódott és lehevert 
a nyughelyre. 

Addig s addig, hogy megembereltük ma-
i gunkat s az eső daczára indulásra készültünk. 

Szives házigazdáinktól suhogó bankókkal elbu-
i csuzva, meghagytuk a juhásznénak, hogy tiszta 

inget vegyen ám ő is, meg a fáta is, mikor itt 
' lesz a legfőbb ur fia. 

Hat órát gyalogoltam folyvást lefelé a szik
lákon s két órai pihenés után lovagoltam négyet. 

Nem tudom megmondani, hogy mi esett 
! jobban Fekete Károlynénál: a pompás csirke-
I becsinált-e, vagy a puha vetett ágy. 

Annyi igaz, hogy eletem legnagyobb élve-
i zetei közé tartozott mindkettő. 

Saját kényelmünknél azonban még jobban 
j örültünk mindnyájan azon, hogy az az öreg 
; ember, a főispán, a kinek a meredélyeken is 
J lóháton kellett lejönnie, mert nem bírta a gya- | 
I loglást, leérkezett épen. 

S itthon a városban még panorámás bódé 
ütött tanyát az ablakom alatt! Hát tud-e ő olya
kat mutatni festve is, a milyeket ón igaziban 

A FEJEDELEMÉ GALAMBJAI. 
TÖRTKNKTI RA.IZ. 

[rta i*. S Z A T H M Á R Y K Á R O L Y . 

- Vége. -

VIII. 
Nehéz annak vigasztalni, ki maga is vigasz

talhatatlan. E szomorú szerep jutott szegény 
Apaffy Mihálynak, midőn menyasszonyának 
tudtára kellett adni, hogy a kegyetlen parancs 
gyors távozásra kényszeríti. 

A meglepő tudósításra Katalin, mint letört 
virág, eszméletlenül dőlt karjai közé és több 
perez múlt el, mig vőlegényének sikerült őt 
eszméletre hozni, midőn görcsös zokogásban 
tört ki, melyet sehogy sem akartak a máskor 
könnyen jövő könyek enyhíteni. 

Hiában mondta neki vőlegénye, hogy való
színűleg csak néhány napra kell távoznia s 
talán nem is Bécsbe, és hogy mihelyt a való
színűleg félreértésből származott parancs el
intézve lesz, azonnal sietni fog vissza. A nők
nek ilyesmiben különös előérzetet adott a ter
mészet ; Katinka is ugy érezte, hogy az elválás 
ha nem is örök, legalább is hosszú lesz és 
vigasztalhatatlan volt. De a balsors hatalma 
előtt elvégre is meg kellett hajolni: válni 
kellett. 

Az elválás szívszaggató volt s midőn Apaffy 
szeretett menyasszonyát utoljára megcsókolta s 
az elájultat édesanyja karjai közé helyezé: Ka
tinka arcza fehérebb volt menyasszonyi kön
tösénél és oly halvány, mintha halott fejét fedné 
a menyasszonyi mirtus-koszoru. 

Midőn kicsiny, de ez ünnepélyes alkalomra 
földiszitett hálószobájában é3 még menyasszo
nyi köntösében magához tért: a közeli sátorból 
behallszott a vidám czigányzene, mely a szive 
mélyén levő fájdalmat most már könyekké 
szaggatta fel, mintegy gúnyolva a sorsot, mely 
a szerencsétlen menyasszonynak jutott. 

A könyek enyhítettek valamit fájdalmán; s 
még ezeket is letörölte, midőn szobaleánya Ké
szei Jánost, Apaffy komornokát jelenté. 

Intett, hogy bejöhet. 
— Csak azért bátorkodtam bekérezni ke

gyelmes asszonyom, mivelhogy Küküllővárra 
sietek, hogy a társzekereket elindítsam; s meg
akartam kérdezni, nem parancsol-e kegyelmes 
asszonyom valamit ? 

— Köszönöm kegyelmednek jó akaratját 
komornyik uram : nem kívánok egyebet, mint 
azt, hogy vigyen magával négyet galambjaim 
közül; kössön nyakokra fekete pántlikát és tu
dósítson róla, ha szegény urammal valami ne
vezetes történik. Szegény uram meglehet, nem 
érhet reá; de az is meglehet, hogy meg sem 
engednék neki. 

— Meg lesz kegyelmes asszonyom; hűsé
gesen parancsára állok, a mig csak élek. 

Az ifjú fél térdre hajolva ajkaihoz emelte 
asszonya kezét s szemeiben könyekkel tá
vozott. 

IX. 
A koczka fordult: a török félhold aláha-

nyatlott Magyarország földje felől. Megtörtént 
a nagy zentai csata; a hires szavojai Eugen ki
szorította a törököt Magyarország földéről s a 
karloviczi béke pontozatai szerint a szultán 
végkép lemondott Erdély birtokáról. 

Többé nem volt szükség még árny-fejede
lemre sem Erdélyben; — nem is igen beszélt 
arról senki. 
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Es jöttek egymásután vissza Katinka ga
lambjai. De Hiób-posták voltak azok s nem 
hoztak zöld ágat, mint egykor Noénak; nem 
hozták a remény zöldjét, hanem a kétségbeesés 
fájdalmas csapásait. 

Az első galamb. 

(•Kegyelmes asszonyom — szólt az első le
vél — fájdalom, nem irhatok semmi örvende
test. Szegény urunkat lemondatták a fejedelem
ségről: de császár megbiztatta jószágai é3 
eltartása iránt. Csak eresztenének innen haza 
bennünket, mert urunk igen szomorú. De bíz
zunk istenben, talán jót ád. Engedelmes, örökre 
hű szolgája Készei János.» 

A második galamb. 
«Kegyelmes asz-

fzonyom — hang
zott a második levél 
— már én csak szo
morú hirt irhatok 

nagyságodnak. 
Urunknak oda kel
lett adni a szultán 
adta athnámét s egyéb 
irományait; laká
sunk elé mintegy 
tisztes ségképen őrsé
get rendeltek: de 
csak annyit jelent 
biz az, hogy rabok 
vagyunk; urunk ab
ban jár, hogy haza 

ereszszenek, nem 
bánja már a szegény, 

akármi történjék 
egyéb. Bizzunkisten-
ben, ki sorsunkat 
talán jobbra fordítja. 
Kézcsókoló hü szol
gája Készei János.» 

A harmadik galamb. 
. «Kegyelmes asz-

szonyom — így szólt 
a harmadik levél — 
az isten csak nem 
akarja jobbra fordí
tani sorsunkat, ám
bátor Kinszky gróf 
kanczellárius urarn 
váltig biztatja sze
gény urunkat. De hiá-
ban : kardinális Ko-
lonics uramnál van a 
főhatalom, ki szivé
ből gyűlöli mindazt, 
a mi pro test án s és ma 
gyár. Ez a rossz 
ember nyíltan meg-
niondá urunknak, hogy többé Erdélybe vissza 
nem térhet és császár kegyelmére is csak ugy 
számithat, ha e szándékáról lemond és ka-
tholizál. Különben nem mondhatnám, hogy 
rabként tartanak, mert urunkat megbecsülik, 
egyre hívják hol mulatságra, hol vadászatra; 
egy napot is alig tölt idehaza. Csak legalább 
Nagyságodat felhozathatnók,— tűrhetőbb lenne 
az állapotunk. Az Isten lágyítsa meg irántunk a 
császár szivét s vigasztalja meg Nagyságodat, 
szivemből kívánom. Engedelmes hű szolgája 
Készei János.» 

A negyedik galamb. 
• Kegyelmes asszonyom — ez volt irva az 

utolsó levélben — sokáig gondolkoztam, ha 
megirjam-e nagyságodnak a legrosszabbat is, 
hogy a rossz emberek még saját urunk szivét is 

elforditották tőlünk. Valami szép, fiatal özvegy 
D . . . grófné ugy látszik hatalmat vett ő nagy
sága szivén, ugy hogy most már nem is igen 
gondol többet reánk és Erdélyre. Most is, hogy e 
levelet irom, pedig már rég elmúlt éjfél, urunk 
még mindig oda van. A jó Isten vigasztalja 
meg Nagyságodat, hogy tudjon elfelejteni ben
nünket, mert én ugyan többé nem tehetem. 
Holtig hü szolgája Készei János.» 

Midőn Katinka e sorok végére ért, egy
szerre fölsikoltott s életjel nélkül borult reá a 
szerencsétlen levélre. 

A sikoltásra kirohant édes atyja s költögetni 
kezdé leányát: de midőn az semmi édes szóra 

ALEXANDRIA BOMBÁZÁSÁNAK MEGKEZDÉSEKOR. 
KRUPP-FÉLE ÁGYÚ A MEKS-ERÖDBEN. 

többé meg nem mozdult, a nagy vitéz ember 
egy jaj-kiáltással maga is eszméletlenül terült 
el a tornácz kövezetén. A kis galambok, mintha 
sejtenék pártfogónöjök veszedelmét, nyugtalanul 
röpkedték körül. 

Apaffy Mihály pedig csakugyan ott halt 
meg Bécsben, mint fiatal agg, s a szép jószá
gokon testvériesen megosztoztak a jó Bethlen
atyafiak. 

ALEXANDRIA BOMBÁZÁSÁBÓL. 
Egyiptom legszebb városának elpusztulása 

s ennek következményei veszik igénybe mosta
nában első sorban a közérdekeltséget. E világ
történelmi fontosságú katasztrófa ismertetésé
hez ezúttal két képpel járulunk, melyek a 
helyszínén készült vázlatok után az angolok 

támadását s az egyiptomiak önvédelmét ábrá
zolják. A hatalmas angol hadihajó bemutatott 
kis részében s mellette az egyszerű földből ké
szült bástya tökéletlen védelmi szereivel mint
egy előképet nyújtanak a már ismert események 
fejlődéséről. 

Egyik képünk azt az idegfeszítő jelenetet 
tünteti föl, midőn a hajó személyzete az ágyu-
szörnyek lövéseinek a hatását lesi a lövöldözött 
erődökön, városon. Minden ép kézláb ember 
künn van a hajó o)y részében, a honnan aka
dálytalan kilátása nyilik a golyók czélja felé. 
Kivált éjjel borzalmasan szép lehet e tűzijáték, 
midőn az ágyúnak nevezett romboló érezször-
nyeteg haragosan elbődül s a torkából kilökött 
löveg sivítva hasítja a levegőt, fehéres ivvonalat 
rajzolva a levegőbe s lecsapva a czélba vett 
pontra, melyről, ha véletlenül épen szerkocsi 
vagy ópenséggel lőportár volt, földet-tengert 

megrázó robbanás, 
vörös láng és fekete 
füst kivetődése a fe
lelet márnehánymá-
sodpercz alatt a lö
vés eldördülte után, 
mire a lángnyelv, 
mint a kigyó nyal
dosni kezd maga kö
rül, s rövid időn ki-
gyulad egy ház, tá
volabb egy másik, 
aztán egy harma
dik, mig egyszerre a 
lángtenger egy egész 
utczát, városrészt el
borít, s vakitó vörös
re festi az égboltoza

tot, elhalványítva 
rajta a csillagokat. 
Pokoli szép látvány 
lehet az! 

Másik képünk az 
egyiptomi védő sereg 
egy szál tábori ágyu-
játmutatja be. Gyön
ge földhányás mögé 
rejtve, ilyenekkel
felelgettek az egyip
tomiak az angolok 
vastag pánczél által 
védett ásyuszörnyei-
nek. Lövésre lövés
sel feleltek; de mit 
érhettek el fegyve
reik e tulnagy hát
ránya mellett? Ott 
halt el a szegény ka
tona ágyuja mellett. 

A tudósítók, kik 
szemtanúi voltak a 
bombázásnak, s az 
egyiptomiak védeke
zésének, egyhangú
lag azt jelentik, hogy 
ezek a leghősieseb-
ben viselték mago
kat. 

Anglia egész hajó
hadat küldött Ale
xandria kikötőjébe 
s Seymour admirál 
alatt a tengeri ere
jéről hires brit bi
rodalom legjobb és 

az utóbbi háborúkban már kipróbált hidihajói 
állottak. Hogy csak egy párt említsünk föl 
köz ülök, ott volt az tlnjiexible», mely 11,400 
tonna sulyu s rajta négy óriási ágyú van, melyek 
mindegyike 81 tonna sulyu, mig a hajó vérte-
zete 16—24 hüvelyk vastagságú. Ott volt a 8540 
tonnás hires «Temeraire», rajta nyolez 25 ton
nás s négy 18 tonnás ágyúval, 8—10 hüvelyk 
vastag vértezetével; továbbá a •Superb», mely 
9100 tonna sulyu, négy 25 tonnás ágyúval, s 
melynek vértezete 10—12 hüvelyk vastag, a 
*Sultan» 9290 tonna sulyu, nyolez 18 s négy 
12 tonna sulyu ágyúval; vértezete 6— 9 hüvelyk 
vastag; az «Alexandra* 9490 tonnasúlyú, rajta 
két 25 s tiz 18 tonna nagyságú ágyú s vértezete 
8—10 hüvelyk vastag. Ott voltak még a «Mo-
narch»,«Invincible»és«Pénelopé» nagy vértezett 
hajók s ezenkívül 5 ágyúnaszád. 

Alexandria kikötőjében egész a város faláig 
egymást érik az erődítések. Az ó kikötő külső 
részének déli partján volt a Tsale-eröd, azután 

i 
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Marsa el-Kenet, majd Adjen, Fort Caffarelli vagy 
Napóleon, Fort Gabarria, Fort Cretin s még má
sok, mindenek felett pedig a Marabut-sziget 
erődje. De mindezek nagyrésze régi, elhanya
golt katonai munkák voltak, melyek az angol 
hajóhad nagy ágyúinak és hatalmas bombáinak 
nem bírhattak ellenállani. Az angoloknak nagy 
előnyük volt továbbá, hogy már benvoltak a ki
kötőben s nagy hajóhadukkal az összes erődö
ket egyszerre támadhatták meg. 

A nyugoti régi kikötőbe (mert az uj kikötőt 
nem használják s a bombázás alatt is elhagya
tott volt) három ut, vagyis csatorna vezet be. 
Egyik, mely a városhoz legközelebb esik, a 
• Corvette-szoros», nagy hadihajókra alkalmat
lan, legnagyobb mélysége csak 17 láb. A másik, 
a «Boghaz-szoros» már mélyebb, egy helyen 27 
lábnyi, de átalában igen keskeny, alig szélesebb 
ezer lábnál. A legalkalmasabb a harmadik vagy 
nyugoti csatorna, a «Marabut-szoros», mely 
mintegy 600 méter széles s átlag 25—27 láb 
mély. Az itt levő erődöket támadták meg tehát 
legelőször, de egyúttal megtámadták s bombá
kat ve ettek a városra is, hogy a védelmet annál 
nehezebbé tegyék. 

Minden tudósítás egyetért abban, hogy az 
arabok hősiesen védelmezték magukat. Százan
ként hullottak el ágyúik körül. De hiába. Az 
angol hadihajók hatalmas romboló eszközei 
előtt tehetetleneknek bizonyultak s a védett vá
ros, a Földközi-tenger egyik legszebb s hatal
mas jövővel kecsegtető pontja, nagy részt rom
halmaz, melyből uj nagy város nehezen s csak 
hosszú idő múlva keletkezhetik iBmét. 

EGYIPTOMI NŐK. 
Egyiptom lakosságából három nemzetiség

nek s egyúttal három különböző társadalmi 
osztálynak női képviselőit mutatjuk be itt: a fel-
lah, az arab és a török nőt. A két utóbbi az uri, 
az előbbi a dolgozó osztályból kerül. 

Fellah névvel Egyiptomban átalában a 
parasztokat nevezik az arab falaha(-szántás) szó 

Lovagló fellah asszonyok. 

után, de kétségtelen, hogy e népnek, mely a 
lakosság háromnegyed részét teszi, legalább áta
lában véve, közös eredete van. Külső megjele-
nésök. alakjuk s életmódjuk is közös eredetre 
vall. Ők Egyiptom ősi lakói, az elnyomott ben-
ezülöttek. Bőrük szine barna árnyalatú, rende
sen szikár, de izmos termetűek, fekete hajúak. 
A nők többnyire világosabb szinüek, alacso
nyabb termetűek és gyengédebb testalkatúak, 
mint a férfiak. Arczuk inkább széles, mint 
hosszúkás, orruk ritkán egyenes és szép met
szetű, többnyire széles, kissé ellapuló, a homlok 
alacsony és keskeny, a szemek mél en fekvők, 
nagyok és majdnem mindig feketék. Fiatal ko
rukban a fellah nők elég kellemesek, de meg
öregedve ijesztő kinézésüek, csak antik jellegű 
testalkotásuk vonzó. Ruházatuk igen egyszerű, 
s az egész indigószinü bő pamutingből áll, 
ugyanily szinü fátyollal; ékszerük ezüst vagy 
réz-karpereczek, függők és néha-néha nagy orr
vagy lábkarikák, mely utóbbiakat a boka fölött 
hordják. Mellök, karjaik s térdeik gyakran ké
kesre vannak pettyegetve. 

A fellah nő a legszánandóbb lények közé 
tartozik a földön. A mohamedán hit ellenére 
ugyan sok szabadsága van s bizonyos tekintetben 
egyenrangú férjével; de ez egyenrangúság csak 
azt jelenti, hogy a nyomorúságot megosztja vele. 
Ok viselik az ország minden terhét s ők az arab 
és török urak kapzsiságának is az áldozatai. Ugy 
nőnek fel legtöbbnyire, mint a barmok, 16 éves 
korukban családanyákká lesznek, dolgoznak s 
meghalnak. Valódi tulajdonuk epén semmi 
nincs, mindent csak ideiglenesen birnak, mig 
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zsarnokaiknak ugv tetszik. A Nílus iszapjából 
négy falat építenek egy alacsony nyilassal, ez 
az ajtó, föléje pár póznát fektetnek, ezekre gye-

Sétáló arab nő. 

kényt tesznek és az egészet szalmával letakar
ják: ez a házuk. Az ablak luxustárgy volna, 
ágyuk és asztaluk nincs, kamarájuk egy pálma-
levél szárából font kosár, evőeszközeik egy 
cserépkancsó, tüzelőszerök marhatrágya. A Nil-
völgyének mesés gazdagságú vidékén a föld egy
kori urainak utódai csak néha, nagy ünnepek al
kalmávallátnak húst fazekaikban sakenyérisoly 

Török uri hölgy a háremben. 

ritka, hogy néha ezrenként halnak el, ha a da
tolyatermés, jóformán egyedüli élelmi forrásuk, 
rossz volt, vagy zsarnokaik félretett élelmöket 
elrabolták. 

Kevésbbé érdekesek az arab és a török nők. 
Ugyanaz a tipus, mit keleten az Adriai-tenger 
partjaitól kezdve Kelet-Ázsiáig s Afrikában az 
Atlanti-tengerig a legtöbb mohamedán ország
ban mindenütt feltalálunk. Sürün ránczolt ru
hában s fátyolozottan minden városban lát
hatók. Öltözete valamennyinek egy szabású, 
csak a kelme és a czifrázat árulja el, hogy me
lyik módosabb. Az arab nők szeretik a kék 
fátyolt s rajta a csillogó rézpónzeket s más 
ékszereket; a török nők átalában egyszerűbbek, 
de öltözetökben jellemző sajátság nincs. Hala-
ványvörös, világoszöld vagy kénsárga selyem
ruhákat is hordanak, melyekre fekete selyem 
vagy fehér felöltöny van vetve és fehér fátyollal 
kiegészítve, mely csak a szemeket hagyja sza
badon. A felsőbb osztályok női különben igen 
ritkán jelennek meg nyilt helyen s akkor is ugy 

j elburkolva, hogy alig lehet belőlök valamit látni. 
Egyiptomban különben az utóbbi években 

igen sok megváltozott s különösen a Nílus del
tájában levő nagy forgalmi pontokon már gyak
ran lehet látni mohamedán nőket, kik csaknem 
európai szokásokat sajátítottak el s nyilvános 
megjelenésök alkalmával az ősrégi fátyolt is 
csak azért teszik föl, hogy annál érdekesebbek 
legyenek. Mert szép ugyan a keleti nő átalában, 
de csak ifjúsága rövid ideje alatt s ekkor is 
nagyban igyekszik érdekességét előmozdítani — 
arcza kifestésé által. Ki venné tőlük rossz néven? 
A szegény fellah nő kemény munkát kénytelen 
végezni s nem ér reá, hogy magát cziczomázza : 
az arab és török nőknek tömérdek üres idejök 
van s életök egyedüli vagy legalább is főczelja 
az, hogy a férfiaknak minél inkább s minél 
tovább tessenek. 

AZ UJKOR ÁGYUI 
A laikus előtt, a ki az ujabb idő mozgal

mait az ágyukészitést illetőleg csak fölületesen, 
vagy épen nem kisérte figyelemmel, alig lesz meg
fogható az a hatás, melyet Alexandria előtt az 
angol hadihajók ágyúi elértek. Alig néhány órai 
lődözés után a legtöbb erősség vagy romhalmazzá 
változott, vagy kénytelen volt kitűzni a fehér 
lobogót. Pedig a bombázásban aránylag igen 
kevés ágyú vett részt. Az «Alexandra »-nak, a 

í brit flotta e hatalmas vértes hajójának mind-
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össze tizenkét nagy ágyuja van, melyek részt 
vettek ez irtózatos konczertben, a «Temeraire»-
nek, mely oly annyira kitüntette magát, szin
tén csak tizenkettő, a «Monarch»-nak hat, az 
«Innexible»-nek pedig nem több, mint négy 
darab. 

E mellett azonban nem kell sem a régi kor 
sima ágyúira gondolni, sem a gyalogsági üte
geknél használatos legerősebb ágyukra. Ezek 
persze nem tették volna meg a hatást, még ha 
oly nagy számban lettek volna is fölállítva, 
mint az nem régen is még divatos volt, a mi
kor a kisebb fajta ágyukból három sorjával is 
elláttak a sorhajókat, ugy, hogy azok száma egy
két százra ment. 

Az újkor haditengerészetében kevés számú, 
de óriási méretű ágyuk vannak elfogadva. Hogy 
kellő képet adjunk azoknak méreteiről, egyelőre 
csak annak, fölemlitósére szorítkozunk, hogy 
p. o. az «Inflexible» emiitett négy ágyujának 
egyike nem kevesebb mint 1600 mázsát nyom. 
Oly súly, melyet irányítani, mozdítani, kitisztí
tani, sőt megtölteni is csak gépek segítségével 
lehetséges. 

Az ujabbkori ágyuk szerkezetében a hatva
nas évek elején és azóta mentek végbe a nagy 
reformok. A mondott időben kezdték gyártani 
az úgynevezett vont ágyucsöveket s ez az ágyuk 
szerkezetében, nagyságában és a lövegekben 
valóságos forradalmat csinált. 

A vont ágyúcső csak nagyságra nézve kü
lönbözik a vont puskacsőtől. Csavaralaku né
hány— rendesen 8—16 — bevágás iut végig 
a cső belsejében, egymással párhuzamosan. A 
löveg, mely ujabbkori ágyuknál mindig hosszu-
dad o^ivális alakú, nem bele «paszszol», hanem 
beleszorul a csőbe. A löveg külső felületén há
rom vagy négy gyürü van puhább fémből 
alkalmazva, néha ólomból, néha ólom és czin 
vagy valamely más fém ötvényéből. E puha 
fémbe belé mélyed az ágyúcső belsejében levő 
bevágás éles széle, ép ugy, mint az a vontcsövű 
puska patronjánál történik, s mint az gyalog
sági fegyvereink szerkezetéből eléggé ismeretes. 
A löveg tehát nem mozoghat oldalt, csak előre. 
Előre is csak a csőben levő vágások irányában. 
A föllobbant puskapor, mely a golyónak erőt 
kölcsönöz, végig hajtja ezt a csövön. A golyó 
ugy fut azon végig, mint a csőben levő vonalak, 
s ez által bizonyos forgást vesz föl, melyet meg
tart, midőn a csőből kiszabadul is. E forgáá 
által a golyó ugy halad át a levegőn, mintha 
abba belefúrná magát hegyével. Ez által útja 
igen biztos lesz, nem tér ki abból olyan 
könnyen, mint a sima ágyuk gömbalaku lövege, 
a mely magában az ágyucsőben mindenféle 
lehető forgást kaphatott a szerint, a mint a 
csőhöz egy vagy más helyen hozzá ért a közben, 
hogy a lőpor ereje által a csőből kifelé löke
tett. Az ilyen golyó soha sem volt biztos, a leg
ügyesebb tüzér is sokszor elhibázta a czélt. A 
mellett az ily golyóval csak egyenes irányban 
lehetett lőni. 

A vontcsövű ágyúval ivalakban, tehát görbe 
pályán is lehetséges a jó lövés. A kilőtt golyó, 
mint tudva van — valamint az elhajított kő is 
— mind jobban közeledik a földhöz, mentől 
jobban eltávozik az ágyutói, a honnan kilöve
tett. Ha egyenes irányban vízszintesen történik 
a lövés, akkor nem megy messze a golyó, ha
nem a földre esik. Ha igen messze akarunk lőni, 

j akkor magasan kell irányozni, hogy a golyó csak 
j nagy távolságban essék a földre. De ekkor volta-
! kép az történik, hogy a magasba czélozunk és 
I mégis a földre lövünk. Azaz máshová kell czé-

lozni, mint a hová a lövés voltakép szánva van. 
A kilőtt golyó ivalaku pályát von meg a leve
gőben s ugy ér czélhoz. Ily módon azonban a 
régi ágyukkal nem lehetett irányítani. Még a 
vízszintes vagy majdnem vízszintes lövésnél is 
nehéz volt jól czélozni. Nagyobb iv mellett már 
csak véletlenből talált a legügyesebb tüzér is. 

Ezért volt az, hogy nagyobb ágyukat nem 
is igen gyártottak. Nem tudtak találni azokban 
a nagy távolságokban, melyek czóljából az ily 
nagy ágyú készítve van. De a vontcsövű ágyuk 
föltalálásával megváltozott a viszony. Ezek ta
láló képessége tetemes távolságra is nagy, ezek
ből lehet óriás nagyokat is csinálni. El is kezd
ték a gyártást. Előljártak a hadihajók és a 
tengerparti erősségek. Emberek ellen nincs ér
telme az ágyuóriásoknak, hajók és erődök ellen 
van. A roppant nagy és így sokba kerülő golyó 
is csak kevéssel tesz több kárt egy ellenséges 
csatasorban, mint a kicsiny. De egy hajóval 
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szemben másként áll a dolog. Annak, kivált ha 
oldalt pánczéllal van befedve, nem árt a kis 
golyó. Lepattan róla, mint Alexandriánál is tör
tént. De a nagy löveg keresztül töri a pánczélt, 
s elsülyesztheti a hajót. 

Hajók ellen kezdték építeni az ágyú óriá
sokat, azután ezen óriások ellen erősíteni a 
hajók pánczélját, s ismét ezen erősebb pánczé-
lokhoz képest nagyobbítani az ágyukat. Sokra 
vitték. Ha a czivilizáczió más téren is ily hala
dást mutathatna fel, nem lenne az emberiségnek 
oka panaszra. Csak az osztrák magyar flotta 
ágyúi is — ezek pedig a kisebbek közül valók, 
a szó szoros értelmében ijesztő nagyságúak. 
Egy-egy olyan 28 centiméteres ágyú (melynek 
a kalibere 28 centiméter), milyennel p. o. a 
(iTegetthofi) hajó van ellátva, több mint három 
mázsás lövegeket szór az ellenségre. 

És mily pusztítást vihetnek végbe szerke
zetüknél fogva ezek a lövegek! Már a régi kor 
bombái is veszedelmesek voltak azon szerkeze
tök miatt, hogy porral voltak töltve, mely egy 
a bomba oldalára alkalmazott s a lövéskor 
meggyúlt kanócz segélyével szétrobbant. Az 
ujabb kor bombái, illetőleg srapnelei, haubiczai, 
hegyeslövegei, gyujtólövegei, kartácsai s a mi 
néven csak előfordulnak, a tökély szempontjá
ból messze elhagyják amazokat. Gyújtó készülé
keik ugy vannak berendezve, hogy a löveg 
mindig a kellő pillanatban robban szét. Van
nak olyanok, melyek csak a leeséskor, az oda-
ütődés következtében robbannak. Miután min
dig hegyes végükkel mennek előre és azzal 
ütődnek oda, nem nehéz az e fajta szerke
zet előállítása. Sok fajtája van alkalmazásban. 
A legszokottabbnál egy gyújtó tű — a fajta, 
minő a porosz gyútűs puskáktól ismeretes — 
összeköttetésben áll egy durranó ezüst töl
ténynyel, ez utóbbi ismét a golyót megtöltő 
puskaporral. A tű és töltény közé vékony 
fa-szilánk van helyezve, ugy hogy közönsé
ges állapotban nem állhat elő explózió. A lö
vés és odaütődés következtében a tű áttöri eme 
vékony szilánkot, odaverődik a robbanó ezüst
höz és ezt explózióba hozza. Általa elrobban a 
puskapor, s darabokra zúzza a löveget, s szerte
szét szórja a kisebb golyókat, melyekkel a nagy 
löveg töltve van. Használnak olyan lövegeket is, 
hol a leesés következtében vékony üvegcső törik 
el, a benne levő gyújtó természetű folyadék ki-
foly a robbanó anyagra, s azt explózióba hozza. 

Azonkívül vannak, mint említettük, lövegek, 
melyek mindig a kellő pillanatban robbannak el. 
Ezeknek belsejébe kívülről egy kanócz vezet, 
mely a kilövés alkalmával meggyúl, s mialatt a 
löveg a levegőn keresztül czélja felé röpül, a 
kanócz ég tovább. Lehet hosszabb és rövidebb 
kanóczot alkalmazni, a szerint, a mint akarjuk, 
hogy a löveg akkor robbanjon el, midőn már 
rendeltetése helyén a földre esett, vagy pedig 
akkor, midőn az ellenséghez elérkezvén, annak 
feje fölött explodáljon s felülről essenek alá 
iszonyúan pusztító darabjai? 

Az ily lövegek a nagyobb fajta ágyuknál 
valóságos mestermüvek, komplikált gépezetek; 
igazi óraszerkezetek, melyeknél minden apró i 
részletnek össze kell vágni, s akkor egész bor-
zasztóságában áll be a hatás. 

Még válságosabbá teszi az általok okozott 
eredményt az, hogy az újkor ágyúiból igen gyors 
a tüzelés. Ezek az ágyuk ma már mind hátul
töltők. Rendesen egyetlen egy csavarintásra ki 
lehet az ágyú hátulját nyitni. Ez egy pillanat 
müve. A másik pillanatban megtörténik a töltés, 
mely a lövegnek s a pornak behelyezéséből áll. , 
Ismét egy pillanat, az ágyú be van zárva, s a j 
gyújtó lyukba be van helyezve a gyutacs. A lö- | 
vés szakadatlan sorban tart egymásután, s egyet- | 
len egy ágyú több lövést adhat, mint annak 
előtte egy egész battéria. 

Ezek teszik azt érthetővé, hogy Alexandriá
nál oly kevés ágyúval, aránylag oly igen rövid 
idő alatt, oly óriási nagy volt a pusztítás! 

ROMÁN NÉPDAL, 
(A közkedveltségii *Granile vara se cocu».) 

Nyáron érik a búza . . . 
Az én rózsám azt súgta ; 
Ne tánczoljak szüretig — 
Velem akkor esküszik. 

Nem köté be a fejem, 
S múlt a szüret hirtelen, — 

Sót még kontyot sem csinált, 
Bár a dér a földre szállt. 
A tél is megérkezék, 
És ő nem jő vissza még, 
Ha karácsony böjtje is . . . 
Hej, a rózsám be hamis. 
Farsang is végére jár, 
Ejh, nem várok tovább már I 
Kis húgommal tánczolok, — 
A legények — álnokok. 

EMBER GYÖRGY. 

BOSZNIAI BAKA-NÓTA. 
Irta egy székely katona. 

Gyorgyoviczi nagy táborba, 
Négyszáz baka, azt sóhajtja ; 
Verd meg Isten a bosznyákot! 
Elbagyatá szép hazámot. 
Verd meg Isten a bosznyákot! 
Elbagyatá szép babámot. 
Ha Bosznia nem lett volna, 
Otthon oly sok szem nem sima; 
De Bosznia azt okozta : 
Sok nó a férjét siratja. 
De Bosznia azt okozta: 
Sok lány babáját siratja. 
Sir az atya, — sir az anya, 
Boszniából, hogy megtudta, 
Hogy a fiát Focsán halva 
Viszik örök nyugalomba. 
Hogy a fia meg van halva 
Két kis árva hon siratja. 
Sir a gyermek az atyjáért, 
Mert a barczból vissza nem tért; 
Nem tért vissza a barcztérról, 
Hol a víz, szél, eső is öl. 
Nem tért vissza Boszniából 
Meghalt a nagy fájdalmától. 
És mi, kik még élve vagyunk, 
Jó ég hozzád felkiáltunk ; 
Légy! mi nekünk gondviselőnk, 
A veszélyben megőrizőnk, 
Gyermekinknek édes atyja, 
Özvegyinknek pártfogója. 

EGY FEDÉL ALATT. 
ANGOL REGÉNY. 

Irta P A Y N J A K A B . 

XI. fejezet. 

Esős délutáni mulatságok. 
Délután esős idő levén, a társaság a szobába 

szorult s ott kellé időtöltést keresni. A férfiak 
ilyenkor a billiard-terembe szoktak vonulni, sőt 
néha egy-két vállalkozó hölgyet is bevonnak a 
teke-asztal körébe. Ma azonban, érezve, hogy 
Franknak a rajta elkövetett s most kiderült 
igaátalanságért fényes elégtétellel tartoznak, 
mindnyájan megegyeztek, hogy neki adják a 
jogot, a választandó szobai mulatság meghatá
rozására. 0 pedig a Kalóz-királyt választotta, a 
mi a bujósdi egy neme s abban áll, hogy mind 
elbújnak, csak a király nem; ez egyenkint meg
keresi az elrejtőzötteket s a kiket megtalál, azok 
foglyai lesznek s egy kijelölt helyre elzárja mint 
börtönbe; mig a legutolsó, a kit nem talált meg, 
észrevétlenül kisun-an búvóhelyéről, a foglyokat 
felszabadítja s maga lesz a Kalóz-király. 

A mulatság javában folyt, a játék már né
hányszor, talán ötször-hatszor ismétlődött, min
denik Kalóz-királynak feltűnt, hogy Kaynes urat 
és nejét, meg Gresham Györgyöt s a német kis
asszonyt mindig együtt találják elbújva. Élczel-
tek is rajok eleget; a Kaynes házaspárt elnevez
ték Frenck báró- és bárónénak, mivel a nevezett 
báró sokáig volt fogoly s neje hozzáköltözött 
börtönébe, mint kalandos történetükből tudva 
van; Greshamról pedig megállapították, hogy 
bizonyosan németül tanul, azért keresi folyvást 
a miss Húrt társaságát, hogy vele magát a né
met beszédben gyakorolhassa. Ezen aztán, mi
után előbb suttogtak sokat, jó izüket nevettek. 
S Evelyn, hogy — úgymond — egyszer ő is fér
fival bújjék el a függöny mögé, a kis Nagy Babát 
vitte búvóhelyére magával. Volt nevetés, mikor 

a Kalóz-király a függönyt félrehajtotta s alóla 
Évi, vállán a nevető Nagy-Babával, tűnt elő. 

Végre beleuntak ebbe a játékba is s más 
mulatságot akartak kezdeni. Sir Róbert, a ki a 
játékban nem vett részt, korán szobájába vo
nult; Walcot ur, a kit bizony nem is igen 
marasztottak, kiserte őt s vele is maradt; 
most pedig lady Arden is , megjővén mi-
grainje, elmenekült s igy csak a fiatalság ma
radt, a vendégek — Kaynes ur és neje — elfog
lalására. A kis Nagy-Baba azt kívánta, mondja
nak kísértetes-meséket, mert ő azokat nagyon 
szereti; s miután a Nagy-Baba kívánsága, mint 
tudjuk, parancs volt a háznál, a társaság bele
fáradva a Kalóz-király bujkálásaiba, körbe ült s 
meséket kezdtek mondogatni, melyekben szel
lemek és kisértetek szerepeltek s a végén valami 
bolondos megoldás volt, a melyen aztán jókat 
nevettek. Ismételni e történeteket nem volna 
érdemes; a szenzácziós regények oly ízetlenekké 
tették már e szellem-históriákat; egyet azonban 
megemlítünk mégis, mivel, a kitől legkevésbbé 
lehetett várni, Raynes ur beszélte és pedig — 
a mi a szellem-históriáknak a legnagyobb becse: 
adja — mint saját tapasztalását s vele magával 
történt dolgot; és végre még azért is érdekeset, 
mivel az a tanulság belőle, hogy a természet 
fölötti hatalmak befolyásának a lelketlen tár
gyak is ki vannak téve. 

— Épen e hónapban múlt tiz éve, egy dél
után, a nyugati gyorsvonatra ültem Mindennél, 
hogy Exeterbe utazzam; csaknem lekéstem a 
vonatról; nagy siettemben s zavaromban az állo
máson, mig hirtelen jegyet váltani a pénztárhoz 
mentem, egy padon hagytam egy fekete bőrtás
kát, melyben okmányaim voltak. Megjegyzem, 
hogy épen visszavonultam az üzlettől — 

— Mi az ? szólt közbe a Nagy-Baba, ki ha 
valamit nem értett (mint most, hogy mi az: 
visszavonulni az üzlettől) mindjárt meg szokta 
kérdezni. 

No biz azt a többiek is szerették volna 
tudni, mi volt a Kaynes ur üdete, mielőtt falusi 
földesúrnak csapott föl; de ő e helyett csak a 
fogalom magyarázására szorítkozott. 

— Hát, kedves Nagy-Baba, ha valaki okos 
és annyi pénzt szerzett, hogy azután munka 
nélkül is megélhet, abbahagyja addigi foglalko
zását, falusi birtokot vesz magának s oda megy 
lakni. Ezt tettem én is ; s a fekete táskában, 
melyet siettemben és zavaromban a padon 
hagytam, épen a birtokra és tulajdonjogomra 
vonatkozó okmányaim voltak; s mikor a kon
duktor sürgetésére a vasúti kocsiba fölugortam, 
az ajtó utánam becsapódott s a vonat nagy robaj
jal megindult: csak akkor vettem észre, hogy 
táskám nincs velem. Képzelhetik ijedtségemet; 
mert bár több meggondolással tudhattam volna, 
hogy papírjaimnak rajtam kivül senki más nem 
veheti hasznát: első perczben ugy éreztem, 
mintha egész életem keresményétől meg lennék 
fosztva s egyszerre koldussá téve! E gondolat 
súlya alatt arczomat kezeimbe rejtem, mialatt 
a vonat tova robogott, hogy meg se álljon Exe-
terig, s lehetetlenné téve nekem, hogy elveszett 
portékám után még útközben táviratozzak. — 
A mint egy idő múlva arczomat kezeimből föl
emeltem s a vasúti kocsiban, hol csak magam 
valék, körülhordozám szemeimet — ime, a 

| szembenleyő sarokban ott guggol az én fekete 
j táskám. Épen olyan fekete táska, mint az 
| enyém; még az «Evening Standard* az napi 

száma is, azon mód a táska füle köré csavarva, 
a hogy ott hagytam volt siettemben. De hát hol 
volt az előbb ez a fekete táska s ez a fehér ujság-

I lap, hogy én meg nem láttam ? Hihetetlen ! de 
mégis megnyugodtam benne, hogy tán a kupé 
homályos volt s az a sarok, a hová a fekete 
táskát siettemben és zavaromban ledobhattam, 
bizonyára a leghomályosabb. Csakhogy megvolt 

! a táska! Boldogan lélekzettem fel.. 8 az «Eve-
ning Standard» után nyúltam, mely a táska füle 

| köré volt, mondom, csavarva. De a mint utána 
nyúltam, a táska széles szája kinyílt, az újságot 

j bekapta s nagy csattanással becsukódott utána. 
Ilyesmi még soha se történt velem, sőt tudtomra 
mással sem, s ugy megrémültem rá, hogy a világ
ért se' mertem volna a táskához nyúlni s a legtá
volabbi sarokba húzódtam előle, d- akaratlanul 
is folyvást szemmel tartottam, ámbár többé meg 
se mocczant. Exeterbe érve se mertem magam
mal vinni, csak a konduktornak mondám: — 
Ott egy fekete táska., (nem mondtam: az én tás
kám), mire ő azonnal félbeszakított: — Az ám! 

i ott van. Egy utazó ur hagyta a kupéban, s Min-
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dennél leszállott egy kissé; de a vonat csak egy 
perczet késik, az ur megkésett, szaladt az induló 
vonat után, felugrott a lépcsőre, lesiklott, a ke
rekek alá, azok összezúzták. Ez a táska — a 
holt ember táskája 

Mayne Frigyesnek ugy tetszett, ezt a törté
netet hallotta már elbeszélői; ugy van, nem 
olvasta, hanem hallotta, még arra a vigyorgásra 
is ugy emlékezett, a melylyel Eaynes ur most az 
elbeszélést kiserte. De hát Eaynes úrral életében 
most találkozott először: s mégis, ezt a történe
tet a holt ember táskájáról, hallotta már egy
szer, s az elbeszélő különös vigyorgását is 
látta már 

Ez a gondolat annyira befészkelte magát a 
fejébe, hogy ki se verhette belőle, még akkor 
sem, mikor Eaynes ur ós neje elbúcsúztak Ar-
denéktöl s Laza kocsiztak, s a család maga ma
radva, ebéd után a kandalló szobában, a pat
togó tíiz körül ültek mind együtt, egyről-másról 
beszélgetve. Különös! Mayne, a ki minden kí
sértetes történetet kaczagotts a modern szellem
idézéseket nyilvános csalásoknak tartotta, any-
nyira e benyomás alatt álott mégis, hogy önkény
telenül ismét szóra hozta a ki
sérteti históriáka - s a szellemlá
tásokat. 

Meg kell jegyeznünk, hogy 
Mayne Frederic-nek még csak 
fogalma sem volt arról, hogy 
a tiszteletre méltó Arden báró 
abban a gyöngeségben — mond
hatnók betegségben — szenved, 
hogy a szellemek megjelenését 
s az élőkkel való érintkezését le
hetségesnek tartja, — a mire a 
baronetnek, mint tudjuk, szemé
lyes okai lehettek. Sir Eobertet 
azonban annyira tisztelte s sze
rette mindenki, hogy bár ismerték 
e gyönge oldalát, arra soha senki 
a legtávolabbi czélzást sem tette, 
s igy Mayne, a ki aránylag uj jöve
vény volt a háznál, nem is tud
hatott semmit felőle. Nagy baj, 
hogy az uj jövevényeket, vagy 
vendégeket, mindjárt be nem 
avatják a társaság minden tagjá
nak akár erkölcsi fogyatkozásai, 
akár előélete oly kényes pont
jaiba, melyeket beszéd közben 
érinteni nem tanácsos, s ha csak 
akaratlanul sérteni nem akar, 
kerülnie k e l l . . . Jó volna, ha 
ebédeknél, hol sok ember ül 
egymás mellé, kiket csak akkor 
mutat tak be egymásnak, min
denkinek a tányérja alá egy kis 
jegyzéket csúsztatnának, mely két 
szomszédja életének ily elke
rülendő kényes pontjait, leg
alább egy szóval jelezné, pl . «el
válta — «áttért» — «három nőt 
cserben hagyott» — #őrültségi 
esetek a családban» — «apját 
fölakasztották)) — «sikkasztási 
eset», s több efféle. 

Denique, Mayne egészen ár
tatlanul ejtette ki a végzetes szót 
Arden báró legkényesebb gyönge 
oldalát érintve, midőn gúnyos kicsinyléssel 
Bzólt a modern spiritista «szellemjelenések
ről». Egyszerre mindenki elhallgatott, mintha 
vérét vették volna; György ugy csucsoritotta a 
száját, mintha fütyölni akarna, hogy «intő jelt 
adjon*. Mayne azonnal észrevette, hogy veszé
lyes helyen jár . Nem is folytatta vo lna ; de 
különös, sir Eobert maga vette föl a szót, 
miután elméje mostanában épen e kérdéssel 
foglalkozott 8 szívesen vett minden «adalékot)), 
a mint mondani szokás, e kérdés megvitatásá
hoz és tisztázásához. 

— Bizonyosan tapasztalásai vannak önnek 
e dologról, Mayne u r ? —kérdé szelíden. 

— Bizonyára vannak, — felelt a kérdezett; 
—dologtalan voltam s több pénzem, mint elkölt-
hettem, igy hát rászántam magam, hogy részt 
vegyek néhány úgynevezett «ülés»-ben, vagyis 
sötétben űzött komédiában. 

— Sokan és pedig kitűnő emberek, más 
nézetben vannak e dolog felől — jegyzé meg 
sir Eobert — 8 meg kell vallanom, hogy én is 
más nézetben vagyok. 

— Ez szabad ország, — monda Mayne 
kissé csípősen, — s mindenki lehet oly nézet

ben, a milyenben akar. Eészemről én nem hiszek 
a halottak szellemeiben, kik fejenként ennyi 
meg ennyi shillingért jelennek meg s közleked
nek az élőkkel. 

— Talán átalában sem hiszi, hogy a halot
tak szellemei az élőkkel közlekedhetnének?, 

— Kereken megmondva, nem biz én. Áta
lában megvallom, nem sokat adok az állításokra, 
bizonyítékok nélkül. 

— Igazán? — vágott közbe Walcot, oly 
finom gunynyal, hogy csak Mayne vehette észre, 
ki ellen a gúny intézve volt, világos czélzással a 
lugasbeli kalandra, hol az ifjú állítása ellen
tétben volt a bizonyítékokkal. 

Mayne elpirult; de becsülete kívánta, hogy 
ne térjen ki a további vita elől, bármennyire 
sajnálta, hogy ez által sir Eoberttel jő összeüt
közésbe. 

— Ha bizonyíték alatt, — monda sir Eobert, 
— szavahihető emberek személyes tapasztala
tait értjük, nem kell kimennünk e szobából, 
hogy ilyenekre találjunk. (S egyetértő pillantást 
vetett Walcotra.) 

Mayne Frederiknek, — ámbár Gresham 

E G Y F E D É L A L A T T . — ÉVI, VÁLLÁN A KIS NAGY-BABÁVAL 

György bizonyosan s talán a család többi tagjai is 
egyetértettek vele, — csak Dyneley ur, a lelkész, 
mert segítségére menni a vitában, egyenesen 
imposztoroknak nevezve a szellemidézőket s 
tiltakozva Walcot ur vakmerősége ellen, ki e 
modern apostolokat s azok bizonyságtételét a 
Krisztus apostolaival egy rangba helyezte. Sir 
Eobert szelíden feddette meg Dyneley urat, hogy 
ily erős kifejezéseket használ; s most már szük
ségesnek találta egyenesen fölszólítani Walcot 
urat, hogy tegyen bizonyságot saját személyes 
tapasztalásáról; mire ez kenetteljes komolyság
gal monda, hogy őt magát egy izben láthatatlan 
szellemkezek fölragadták s kivitték a szobából 
egyik ablakon s újra visszahozták a másikon. 

— Ha láthatatlanok voltak, honnan tudja, 
hogy kezek voltak, — kérdé Mayne. 

— Ereztem a tiz ujj nyomát. 
Dyneley és Mayne hitetlenül mosolyogtak. 
— Magam is, — monda sir Eobert komo

lyan, — tapasztaltam szellemkezek nyomát ; 
nem ugyan saját testemen, mint sógorom, — 
kinek szava előttem minden kétségen fölül áll 
egyébiránt, — hanem írásbeli nyomát. Önök 
erre is hitetlenül fognak mosolyogni. 

— Nem, sir Eobert, — monda Mayne komo
lyan. — Csak sajnálnunk kell, hogy ön is vala
mely csalódásnak vagy épen csalásnak esett 
áldozatul. 

Sir Eobert kipirult arczczal — a mi rende
sen bágyadt halaványságától föltűnően elütött 
— fölkelve szénéről izgatott hangon szólt : 

— Uraim, kérnem kell önöket, hagyjuk 
abba e tárgyat. 

Ez indítvány ellen senkisem szólhatott. S 
csak mikor a társaság oszlóban volt, monda 
Mayne : 

— Hogy mr. Walcot urat szellemkezek a 
levegőbe ragadhatták, nemde furcsa kis — 

— De bizony jó nagy^ hazugság, — fej ezé 
be a mondatot György. — Ámbár szeretném, h a 
igaz lett volna, kivált ha a szellemkéz, mely 
kivitte a szobából, elfeledte volna vissza is hozni. 

(Folytatása köv.) 

EGYVELEG. 
* A montenegrói fejedelem, Nikita, közelebb 

verses drámát irt «A balkán uralkodónőj e» czim 
alatt, inelyet maga akar íranczia 
nyelvre lefordítani. 

* Longfellow amerikai költő 
emlékét tisztelői igen szépen ünnep
lik meg. Cambridgében, Massachu-
setts államban alakult egy "Longfel
low Memória! association», mely a 
költő házát és annak környékét meg 
akarja vásárolni. A ház a költőre 
vonatkozó reliquiák gyűjteménye 
lesz, mellette einlékszobrot állíta
nak számára s körül nevéről elneve
zett nyilvános mulatókertet létesí
tenek. 

* A had-isten. Angol lapok 
irják, hogy a kantoni alkirály a pe
kingi hadügyminiszter nevében föl
hívást bocsátott a lakossághoz, 
melyben minden czivil khinait szi
gorúan int attól, hogy a had-istenhez 
imádkozzék, annak templomát meg
látogassa s áldozatot hozzon neki, 
mivel, mint a proklamáczióban szó
ról szóra áll, ez isten állami isten, 
kinek csak a hadseregre van gondja, 
nem pedig egyúttal a czivilekre is. 
Ugyanez isten merev katonai isten
ség, ki csak katonák, ágyuk s más 
efélék iránt érdeklődik, de czivil 
emberek áldozatai s ajándékai nem 
gyakorolnak reá hatást. E felhívás
sal egyidejűleg konfiskálták a had
istennek az üzletekben levő képeit s 
megtiltották azok további készítését, 
mivel a hadsereg részére szükséges 
képekről maga a hadügyminiszter 
fog gondoskodni. 

* Zablisztből készült i ta l t 
ajánlanak most az angol lapok. A 
lisztet vizben megfőzve s czukorral 
megédesítve egyszerűen csak föl kell 
rázni és nyáron hidegen, télen me
legen kell inni. Állítólag sokkal 
jobb ital, mint a sör, sőt mint a thea 
is s különösen meleg időben igen 
kellemes. 

* Az olaszok nagyon jól tudják 
felhasználni a Gotthard-alagutat. 
Egy olasz zöldség- és baromfikivi
teli üzlet a Gotthard-vasuti társu
lattal oly szerződést kötött, hogy a 

nyári hónapokra ötezer vaggunt ad rendelkezésére. 
* Az angolok fölakasztása divatos játékszer 

lett az egyiptomi arab ficzkók között. Néha az angolt 
valami szerencsétlen kutya ábrázolja, melyet a gyer
mekek formáliter fölakasztanak s a játszók közt 
mindig akad olyan, ki a khedive vagy Arabi méltó
ságát viseli. Sok helytt a kutyákat keresztényeknek 
nevezik. 

* Minta-iskolaszék. Angliában Kent-megyé-
ben, a Sittingbourne mellett levő Lower Halston 
nevű faluban oly iskolaszék van, melynek öt tagja 
közül egyik sem irni, sem olvasni nem tud s az 
elnök, Vood János, már 24 esetben vétett az ipar- és 
közoktatásügyi törvény ellen s ezért 27 font sterlin
get s 10 shillinget kellett büntetésül fizetnie. 

* Az ópium termelés főszékhelye a Ganges 
völgye, különösen Patna és Benares környékén, hol 
egész nagy területeken csak mák terem. Évenkint 
mintegy 13 millió font, vagy is 5000 tonnánál több 
mákmagot termelnek itt, melynek értéke mintegy 
65 millió forint. A mákmagból az ópiumot nem az 
egyes termelók, hanem nagy gyárosok készítik, külö
nösen Kalkuttában, honnan csomagokba rakva igen 
nagy mennyiségben szállítják Khinába. Perzsiá
ban, sőt magában Khinában is készítenek ópiumot, 
de ezek nem oly jók, mint az indiaiak. 
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OSTENDÉBEN. 
Beállottak a meleg napok, melyek elől 

menekülni szeret kiki a maga módja, izlése és 
tehetsége szerint. A tehetősebbek világhírű für
dőket keresnek föl, legörömestebb a tenger 
partján, melynek enyhe levegőjében, hűs hullá
maiban keresnek üdülést a nyári hő ellen. A 
magyarok által is sokat látogatott tengeri fürdők 
között Ostende az, melyet talán a legszíveseb
ben keresnek föl, köztök csaknem minden évben 
a miniszterelnök Tisza Kálmán is. Ennek 
nyüzsgő életéből ezúttal egy művészileg is érde
kes képet mutatunk be olvasóinknak. 

A kép festője Skarbina, ki a berlini ujabb 
jeles festők között egyike azoknak, a kik a való 
életből szeretik meríteni tárgyaikat s éles meg
figyelő tehetséggel vetik vászonra annak meg-
kapóbb vonásait. Jelen képe is kedves humor
ral tünteti elénk a tarka, eleven pezsgést, 
mely az előkelő világ ama kedvencz fürdőjének 
tengermellékén a fürdésre szánt órák alatt fo
lyik. Ez órákban mindenki a víz felé igyekszik 

E jelenet szinte élőnek látszik a Skarbina 
képén. A déli nap verőfényében a vakitó fehérre 
festett kerekes kabinok éle • ellentétben állanak 
a parti homok sárga, a tengervíz barnakék szí
nével. S ott a tarka csoport, mely siet, tolakodik, 
pihen, fürdik, öltözik, vetkőzik, kaczérkodik, 
gúnyolódik, tréfál, kaczag, beszélget, bókol, ha
ragszik, — keveréke minden ország népének, 
nők, férfiak, hajadonok, növendék leánykák, 
gyermekek, dajkák, pesztonkák, németek, ma
gyarok, románok, yankeek, sémiták stb. össze
vissza, oly elevenségben, hogy a néző szinte 
elcsodálkozik, ha a képet sokáig nézi, hogy hát 
hol van a zaj, a mit ennek a mozgalmas cso
portnak okvetlenül csapni kell. 

AZ I Z L A M . 
Alexandria valamikor a világ legfényesebb, 

legnagyobb városa volt, a krónikások szerint 
800, majd 600 ezer lélek lakossal, és igy foly
ton alább-alább szállván, jelenleg már csak 200 

kezetnek, mert a ki mankóra szorul, az már 
beteg. Ezelőtt négy évvel már az orosz egyene
sen megtámadta és Európa elnézte, sőt mintegy 
azisztált az exekucziónak. 

Ez azonban még inkább csak a török és 
orosz közti nemzeti harcz volt. Alexandria bom
bázásával a kereszténység háborúja veszi kez
detét az izlamizmus8al, melyre nézve a kor 
szelleme határozottan kimondotta orvosi konzí
liuma abbeli véleményét, hogy ez a test túlélte 
magát és közeledik föloszlása felé, menthetlenül. 

Ezért lesz nevezetes mórföldjelölő a törté
nelemben a következő fölirat: Július 11. Ale
xandria. Seymour. 

Nagyszerű intézmény volt ez az izlam, ki
váltkép mint állami, politikai hatalom és leg-
kiváltképen mint hódító katonai szervezet. 

Egy második Spárta volt ez, azzal a czéllal, 
hogy az állam minden, az egyén semmi. 

De épen azért jár t le ideje, azért kell neki 
most már elmúlnia, mert bele értünk abba az 
időbe, a midőn e jelszó megfordított értelmének 
valósítására törekszik a keresztény emberiség, 

DÉLI 1 2 ÓRA OSTENDÉBEN. SKARBINA RAJZA. 

s ilyenkor bizony nem csekély mesterség egy-
egy fürdő-kabint elfoglalni, melyre hasonló 
czélból más tiz is aspirál, s melyet négy kerekén 
az elébe fogott lovak vontatnak le a tenger se
kély vizébe. A ki ilyenkor első akar lenni az ily 
kabin lépcsőjénél, annak nem szabad bevárnia, 
hogy a kerekes jármű egész a szárazra kijusson, 
hanem bizony bele-bele kell gázolni a vizbe s 
ugy menni elébe, és lesni a pillanatot, mikor 
öltözik föl és lép ki belőle az, a ki már megfür
dött. Az urak levetik czipőiket, harisnyáikat s 
ugy mennek elébe a közelgő kabinnek. A höl
gyek pedig czipőstől gázolnak a vizbe s nem 
törődnek vele, hogy lábacskájuk s a ruhájuk 
széle megázik. E csoportok között megszokott 
fesztelenséggel járnak-kelnek azok, a kik már 
kellőleg neki vetkőztek a fürdésnek, vagy azt 
már el is végezték. A tarka fürdőruh , mely a 
test idomait eltakarja, — igaz, hogy nem egész 
a fölismerhetetlenségig, — a legszemérmesebbe-
ket is bátrakká teszi, hogy azt tegyék, a mit a 
többi tesz s szégyenkezés nélkül jelenjenek meg 
igy félig öltözötten fényes nappal, többnyire 
hasonlókép öltözött embertársaik előtt. 

— mások szerint csak 160 ezer lakossal érték 
utói a legutóbbi események. Nem volt hát poli
tikailag oly fontos pont, mint egykor Karthágó, 
Bóma versenytársa, mikor Scipio elfoglalta, 
fölégette és falai közt, az ostrom rémjelenetei 
közepette, hadvezérhez illő nyugalommal, de 
fenségesen költői hangulatban, szavalta el 
Homer nagyszerű sorai t : 

•Eljön majd az idö, mikoron hős Trója leomlik, 
Dárdavető Priamos, s Priamosnak népe kipusztul.» 

Alexandria nem Karthágó, Seymour sem 
Scipio, de azért a július 11-iki esemény látvá
nyosnak nagyszerűbb és történelmi jelentősége 
is körülbelül van annyi, mint Karthágó lerom
bolásáé. 

Mert ez körülbelül a bevezető jelenete 
annak a nagy világtörténelmi tragédiának, mely
nek czime lesz: az izlam hanyatlása és vég
pusztulása. 

Még ezelőtt 27 évvel az angol-franczia 
hadak a török állam védelmezőiként működtek 
Krimiában, a mi már voltakép szintén hanyat
lására vallott az egykor Európát remegtető fele-

az egyén minden, az állam —< mellékes. Az 
ember a gyémánt, az ékszer, az állam csak fog
lalatja annak. 

Az államnak nem szabad többé czélnak 
lenni. Barbár, hijábavaló, értelmetlen fogalom 
ez. Az emberiség nem arra való, hogy pirami-
dokat építsen egyes emberek hullái — kadave-
rei — fölé, a kik, míg bennük élet volt, abban 
az őrjöngésben szenvedtek, hogy földi isteneknek 
képzelték magukat. 

•Pedig hát — Kleopátra szép volt, lehellete 
Egész Egyiptomot balzsamossá tette, 

mégis, mi haszna, 
• Fogja be az orrát, ki előtte elmegy.» 

Az izlam nagyszerű intézmény — volt hódító 
ál lamhatalomnak. Vallási rajongást, politikai 
tekintélyt, katoni i rangot, társadalmi rendet, 
mindent azzal a czéllal kevert egybe, hogy hó
dithasson és uralkodhassék. 

Tette is ezt sok szerencsével közel négy 
századon át. 

De már vége van mint ilyennek is. Már 
ezentúl e czélnak sem felelhet meg. Tehát mi-
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nek éljen tovább ? Az emberanyag tisztán ágyu-
töltelék volt előtte, de ennek legalább jó volt. 
Ma már ennek sem jó, mert a töltelék merőben 
kárba vész. 

Az embert, az egyént soha semmiféle egyéb 
politikai intézmény mélyebben le nem alacsonyi-
tot ta ,mint az izlam a káremben-Mi a mohamedán 
társadalom? Egy-egy félisten egy baromcsorda 
közt. Egynek a hetedik ég, millióknak a hetedik 
pokol. Az észszerűt, az emberi jogot kegyetle
nebbül arezonverő valamit képzelni csakugyan 
lehet len—keresztény európai, polgárosult fejjel. 

És hozzá a politikai, társadalmi rend! 
Minden irott törvény nélkül, csupán a szemé
lyes hatalom föltétlen, korlátlan szeszélyére 
a lapí tva! Egy khedive, a kinek miniszterei a kaf-
tánját csókolják, és a fellah, a kinél a mi vizs
lakutyánk több szeretetben részesül gazdája 
részéről! Tartható állapot ez oly korban, midőn 
másfelől ott van Amerika, melynek elnökénél 
szalonképes a legutolsó napszámos ? 

Honnan eredt ez egyiptomi bonyodalom ? 
0 khedivsége Izmail rengeteg milliókat vesz 

föl uzsorára európai pénzemberektől és háremére 
elkölti, azután kincseivel, hölgyei dandárával 
elköltözik az országból, ott hagyva meztelen 
fellahjait, hogy arról nyúzzák le a bőrt az euró
pai hitelezők. Végre is hát ki itt a hibás? Az a 
hitelező, a ki pénzét követeli ? Hiszen ö nem a 
fellahnak, de az államhatalom kezelőinek adta 
azt, és ne követelje azt, hanem szánakozzék a 
khediveken, a kik az ő pénzét háremi orgiákon 
elpazarolták? 

A hibás az intézmény, és ha a fellahnak 
nincs annyi esze és akarata, hogy segítsen a 
maga baján, ugy a mint Európa jobbágyai segí
tettek magukon, letörülve a «jus primae noctis» 
szégyenfoliját homlokaikról, hát — ez az ő dol
guk. Mi sajnáljuk őket, de nem tehetünk róla, 
ha kissé érzékenyebb módon vagyunk kényte
lenek őket hébehóba figyelmeztetni, hogy vala
hára már ők is — ébredjenek önérzetre. 

Lehetetlen el nem fogadnunk azt a tételt, 
hogy a mohamedánizmus szelleme, intézménye 
akadályozza a korszerű haladást. Hiszen ha nem 
akadályozná, akkor már ők is nyomában vol
nának a kereszténységnek. De hát hogy is ne aka
dályozná ? Hát képzelhető-e, hogy egy szultán, 
egy sah, egy khedive óhajtja a nép fölvilágoso-
dását? Hiszen ha fölvilágosodik, első dolga po
kolba kergetni őt háremhölgyeivel, heréitjei vei 
és népzseb vágó, embernyuzó pasáival?! 

De hiába, mert az idő kerekét föl nem tart
hatják az izlam földi istenei sem, akármilyen 
hatalmasok is. Egyszer majd mégis csak belátják 
a szegény fellahk, hogy még Seymourok is jobb 
barátjai ő nekik, a kik mint ellenség, kímélik 
az ö városát, mint az Izmailok, a kik elszök
nek az ő verítéke gyöngyeivel. 

És akkor aztán reformálni fogják az izla-
mot, ha ugyan erre képes, ha pedig nem, hát 
eldobják, mint szennyes lafanczot, melyet már 
mosatni se érdemes, mert csupa merő rongy-
gyá l e t t . . . ír T -
GJ VAJDA JANOS. 

UTI KÉPEK KIS-OROSZORSZÁGBÓL. 
T I S S O T T Ó L . 

XII . 
Kiey. — A templom-város. 

Másnap, derült verőfényes reggel, a tem
plom várost akartam meglátogatni, melyet előbb 
csak távolról lát tam. Egy tehetséges fiatal festő, 
Budkevics, ajánlkozott, hogy elkísér. 

ü t ü n k a főúri városnegyeden vezetett ke
resztül. Az urak kaszinója mellett mentünk el, 
mely eredetileg zsinagógának épült, de aztán 
e világiasb czélra fordíttatott A számos palota 
közt föltűnt a czárnőé, melyben azonban a 
czárnő sohasem lakott, egy ízben szándéka volt 
Kievet meglátogatni s azonnal — mint varázs
vessző intésére — pompás palota épült, mintha 
csak a földből nőne ki. Nagy pompával beren
dezve, de üresen áll. 

Végre a tetőre értünk, honnan még egy 
pillantást vetettem az Arany-kapu vasrácsesal 
körülvett romjaira, s a szent Vladimír keresz
telő-kápolnájára, előtte álló karcsú emlékoszlo- j 
pávai, — melyeket már előtte való nap meglá
togattam volt. Előttünk magaslott ismét, festői 
szépsége s fenségében a szent András-templom, 
a mint a Dnieperre lenéz, mig lába alatt a Podol 
(zsidóváros) egy része terül el, rendetlen házai- I 

val. Alkalmas képek, hogy tegnapi emlékeimet 
még egyszer fölidézzem s fölelevenitsem lel
kemben. 

De a mi figyelmemet s közérdeklődésemet a 
legnagyobb mértékben vonta magára : a tem
plomváros, számtalan tornyaival, melyek a nap 
egy órájában sincsenek harangszó nélkül, egyik
ben vagy másikban szünetlenül szólnak a haran
gok ; a mint közeledtünk, szavok mind erőseb
ben hangzott füleinkbe. 

A Petserszk-tetőLavra-zárda-esoportotmost 
déli oldaláról pil lantottam meg, honnan az azt 
körülvevő erőd sokkal jobban kivehető. Lavra 
ugyanis annyit jelent, mint erődített zárda, s e 
nevet még két más zárda is viseli Oroszország
ban, a troiczai Moszkva mellett, és az Alexan-
der-nevszki Szent-Pétervár mellett. De nagy
ságban és terjedelemben egyik sem versenyezhet 
a Petserszk-hegyivel. * 

Az utón mindenütt szerzetesekkel talál
koztunk, majd egyenként, majd párosával, hár
masával. E többnyire athletai alakok, nagy 
szakálukkal, telt piros orczáikkal, egyátalán 
semmi askéíai jelleggel nem birnak; élet és 
tevékenység duzzadoz tagjaikban s arczkifeje-
zésökben. Valóban az oro3z barátok nem is 
élnek tétlen életet. Mindenik valamely általa 
választott kézi mesterséget is üz, szent foglal
kozása mellett. Némelyik képeket fest, a másik 
templomi ékítményeket farag, szabó- vagy csiz
madia-mesterséget üz, sokan kötnek, fonnak, 
kosarakat csináln.ik; vannak kovácsok, lakato
sok, asztalosok, sajt- és vajkészitők. Az orosz 
zárda egész város, mely magát ellátja minden 
szükségessel. 

Néhány pereznyi haladás után, a köves 
utón fölfelé, egy alacsony, tömör, négyszögű 
toronyhoz értünk, mely vasrácscsal körülvéve a 
szent Iréné egykori templomának ma egyedüli 
maradványa. A falba egy szent sztíz képe van 
beillesztve, mely előtt örök lámpa ég. 

Hoszu fasor vezet a templom-város nagy
szerű székesegyházáh íz, mely a Mária mennybe
meneteléről (Assumptio) van nevezve. Hét ku
polával emelkedik égnek s még kapuja is fres
kókkal van tele. Környéke kertté van alakitva, 
tele rózsa-csoportokkal, melyek közt padokon 
ülnek a barátok, mellükön elterülő patriarkha-
szakállaikkal. A templomba magas állások alatt 
léptünk be, mert a homlokzat egyik megrongált 
freskóját épen állították helyre ; fiatal szerzetes
növendékek dolgoztak rajta. 

A vén székesegyház magas boltozatai alatt 
komor félhomály uralg, s a hajó fenekén az 
ikonosztáz emelkedik, szines üvegekkel és kö
vekkel, s arany és ezüst lemezekkel tarkán 
bevonva, mig előtte óriás karos gyertyatartókban 
sárga fényű viaszgyertyák lobogva égnek, a 
mint hátunk mögött az ajtó,időről-időre uj be
lépőknek nyilva meg, léghuzam támad a templom 
belsejében. Férfiak és nők csoportjai jönnek 
halkan előre, keresztet hányva magukra s mé
lyen meghajolva, hogy egy-egy szent képet 
áhítattal megcsókoljanak. 

Mily gazdagság, mennyi kincs van egy ily 
templom belsejében fölhalmozva! A szegény 
muzsik, a ki soha sem lát mást, mint falusi sze-

* Petserszk barlangot, barlangos hegyet vagy szik
lát jelent. 

gény fatemplomát, hogy ne hinné hatalmasak
nak e szenteket s e boldogságos szüzet, kik 
aranyba és bársonyba vannak öltözve s fejőkön 
arany dics-kört vagy drága gyöngyös koronát 
viselnek. 

Az ikonosztáz ajtaja épen nyitva vol t ; a 
mise végéhez közelitett, a szolgálattevő pap, 
gyöngyöktől zörgő és suhogó hosszú felső ruhá
jában hosszan nyújtott hanggal énekelte a «Gos-
podi pomiluj»-t («Uram, könyörülj!») s a karok 
újra meg újra ismételték. Valami megható vau 
ez orgona kiséret nélkül, csupa emberi hangok
tól zengett énekekben, melyek csupa mély han
gokból állanak, a soprán csak a közönséges 
templomokban (az izbák-ban) levén megen
gedve, a székesegyházakban nem. 

Külön ajánlólevéllel levén ellátva, a sekres
tye és kincstár is megnyílt előttünk. Nagy szek
rényekbe felhalmozva, bársony-tokokban meg
mutatták nekünk a püspök-süvegek, pásztor-
botok, kelyhek és czibóriumok, gyémántos arany 
keresztek, drágaköves kötésű nagy misszalék és 
énekes könyvek, — színültig tele fiókokban a 
bársony takarók, misemondó ruhák, püspöki 
talárok és stólák stb. óriási értéket képviselő 
kincshalmazát. 

Egy fiatal apácza szegődött hozzánk, velünk 
együtt bámulni e kincseket. Egyszerű fekete ru
hájában, hófehér fej kendője vei, mely fölött ma
gas hegyes sipka csúcsosodott, — rajongó elra
gadtatással nézte mind e drágaságokat, mig 
csinos üde arczának illetetlen rózsái a lelkese
déstől kipirultak. 

A m i m a templomból kimentünk, társain 
beszédbe ereszkedett vele s kérdé honnan j ő? 

— Nagyon messziről, — felelte — zárdám 
Moszkva mellett van ; egy család kértére zarán
dokoltam e szent sírokhoz, gyermekök gyógyu
lásaért imádkozni. 

— S egyedül van ? 
— No igen, egészen egyedül. 
— S hol van szállva ? 
— A lavrai barátoknál ; nagyon szívesen 

látják az apáczákat. 
A mint beszélt, keresetlen egyszerűségében, 

mosolyogva láttatta szép fogai gyöngysorát. 
A zárda-udvaron keresztülmentünkben egy 

kristály vizmedencze mellett mentünk el. Az 
apácza megáll t ; ruhája alól kis bőrzacskót s 
abból néhány kopeket vett ki és a vizbe dobta. 
Kérdeztem, miért teszi ezt ? 

— Szokás, — feleié. — Minden zarándok, 
a ki a Lavrát meglátogatja, néhány kopeket dob 
e víztartóba, nézze csak, mennyi van benne. 

A víztükör fölé hajolva, láttam, hogy egész 
feneke ezüst és réz aprópénzekkel van borítva. 
Minden évben, a téli fagy előtt, leeresztik a 
vizet a medenczéből, összesöprik a sok apró
pénzt s a zárda pénztárába néhány zsákkal foly 
be évenként. E szokás még a régi pogány-szlá-
voktól ered, kik apró pénzzel igyekeztek meg
engesztelni haragos isteneiket. 

Elváltunk az apáczától, hogy a zárda sütő-
házát és könyvnyomdáját meglátogassuk. Mind 
a kettőt a barátok mngok látják el munkás ke
zekkel. A sütőházban hosszú fehér szoknyás 
fráterek, fehér sipkákban, hogy a liszt meg ne 
lássék rajtok, dolgoznak péklegényekül. It t a 
fiatalok is mind ősz szakálluaknak látszanak, a 
lisztportól. Óriási teknőkben gyúrják a külön-
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böző tésztákat, kovászos és kovásztalan kenyér
nek, a zárda élelmezésére s az urvacsorai kenye
reknek, melyek ezerével készülnek: lepényalaku, 
lapos apró czipók, melyeknek leguagyobb részét 
nem használják közvetlenül el, hanem az ide 
tóduló zarándokoknak adják, hogy itteni bucsu-
járásuknak valami látható jelét vigyék haza. 

A nyomda is terjedelmes üzlet. Az orosz 
orthodox papság által használt liturgikus köny
vek, valamint a népnek szánt ima- és énekes 
könyvek legnagyobb része a kievi Lavra nyom
dájából kerül ki. 

A nyomda mellett terül el a zárda óriás 
gyümölcsös kertje, melyben Európa almái-, 
körtéi-, baraczkjainak legnemesebb fajait, főleg 
pedig a pálinkának való finomabb szilvákat, 
roppant mennyiségben s nagy gonddal termelik. 

Végre a refektóriumba is bevezettek. Do
hos szagú, alacsony, földszinti boltozatos terem. 
A falakba berakott padok előtt nyúlnak el a 
hosszú keskenyJasztalok; poros, elhomályosult, 
kis karikáju ablakok csak gyér világot adnak a 
roppant helyiségnek. A terem végén örök lám
pától világított roppant ikon látszik őrködni az 
étkezők fölött, hogy túl ne csapjanak a határo
kon. Nagy ajtó nyílik egyenesen a konyhába, 
honnan halak és avas zsir nehéz szaga tódul be 
a terembe. Fiatal szerzetesnövendékek kuktál
kodnak a sötét konyhában, melynek tekintete 
legkevésbbé sem étvágygerjesztő. Azoknak, kik 
betegség vagy öregség miatt, vagy büntetésből 
nem vehetnek részt a közebéden, lapos fatányé-
rokon előre kiosztják ételadagaikat; minden 

épen ugy kürtják lassankint az európaiak a 
maori népet. 

De olvassuk magát a vitatkozást, hogy tün
tesse föl ez maga azt, hogy az újkori elméletek 
szellemében nemcsak a tudós európai gondol
kozik, de a józaneszü «barbár» is, s gondolko
dásának igazvolta bizonyítékul szolgál az ujabb 
elméletek szerinti felfogás természetes voltának. 

«A seythák nemzetségét mindig őrséginek 
tartották, bár a seythák és egyiptomiak között 
az eredet régiségéről hosszasan folyt a vita: az 
egyiptomiak azt mondották, hogy kezdetben, 
mikor még némely földrészt vagy a nap sorvasztó 
forrósága égetett, másokat meg a szörnyű hideg 
annyira eldermesztett, hogy azok (t. i. a szerfö
lött forró és hideg földrészek) sem embereket 
létrehozni, sem jövevényeket befogadni és védeni 
nem birtak, míg a meleg vagy hideg ellen a test 
ruházatát föl nem találták, vagy a vidékek 
hiányait kigondolt eszközökkel mesterségesen 
tűrhetővé nem tették, Egyiptom mindig annyira 
mérsékelt volt, hogy lakosaira sem a tél hidege, 
sem a nyári nap forrósága elviselhetetlen nem 
lett, talaja annyira termékeny, hogy az emberek 
használatára való tápszerekben egyetlen föld 
sem volt termékenyebb. Jogosnak látszik .ehát 
az a fö'tevés, hogy az első emberek ott kelet
keztek, hol azok legkönnyebben fölnevelked
hettek. 

«A seythák ellenben az ég hömérsékét a 
régiség mellett nem tartották bizonyítéknak: 
mert a természet, mihelyt a hő és hideg a tájé
kokat szétválasztotta, nemcsak mindjárt a vidé-

későbbinek tartatik, mi a királyok gátjaiból, 
vagy a Nil hordta iszapnál fogva is a legújabb 
(legkésőbbi) földrésznek látszik. Ezen okokból 
a megczáfrlt egyiptomiaknál a seythákat min
dig ősiebbeknek tartották." 

DR. DEZSŐ BÉLA. 

IRODALOM E S MŰVÉSZET. 
Egy kötet elbeszélés jelenik meg augusztus 

elején Hetin Lajos hunyadmegyei tanfelügyelőtói, a 
szépirodalom régibb és avatott munkásától, kit la
punk olvasói is jól ismernek. Jóizii, tősgyökeres 
magyar elbeszéléseiből kilenczet foglal magában a 
kötet, melyet Hirsch Adolf dévai nyomdásznál adott 
sajtó alá. A nevezett nyomdász mint kiadó megren
delési fölhívást is bocsátott ki a kötetre, mely 10 
ivre fog terjsdni; egy példány ára 1 frt 20 kr., meg
rendelhető előfizetéssel vagy utánvétellel. 

Hiador müvei. Irodalmunk egyik veterán 
művelőjének, Hiadornak (Jámbor Pál) összegyűjtött 
műveiből a 12—17 ik füzetek jelentek meg, melye
ket Kertész József nyomdája állított ki. A 12-ik 
füzetben »Ó és uj világ» czim alatt latin klasszi
kusok (Horác, Virgil, Ovid, Catull) és franczia 
költők (Hugó Victor, Coppée, Autran, Moreau) 
műveiből vannak fordítások; ára 40 kr. A követ
kező füzet közli a balladákat; ára 60 kr; a har
madik a románezokat és költői beszélyeket, ára 
40 kr ; a negyedik a politikai dolgozatokat és 
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piszkos, undorító. Az orosz barátoknak semmi 
érzékök a tisztaság és izles iránt. 

Kiérve a zárdából, zarándokok és koldusok 
tolongó csoportjai állták utunkat. De nekünk 
elég volt már abból a mit lá t tunk; utat törtünk 
közöttük s haza siettünk. 

AZ EGYIPTOMIAK ÉS SCYTHÁK NÉZETE 
AZ ÉLET KELETKEZÉSI HELYÉRŐL. 

A latin írókban természettudományi nézetek 
után kutatva, ju tot tam reá Justinus (Trogi Pom-
pei historiarum philippicarum epitoma. Justus 
Jeep kiadása, 12—14. 1.) müvének II. könyve 
1. fejezetében az egyiptomiak és seythák érde
kes vitatkozására az élet, főképen pedig az em
ber keletkezésének helyéről. 

E vitatkozás több tekintetből fontos és 
érdekes. Kiváló érdeke az, hogy a vitatkozók 
érveikben nem isteneikre, de természeti té
nyekre hivatkoznak, és épen ez köti le figyel
münket. Becses ránk nézve e vitatkozás azért 
is, mert még mindig sokan kedves hitöknek 
vallják, hogy a seythák a mi őseink voltak, és 
ha ez igaz, akkor seytha őseink észjárása ne
künk is becsületünkre válik, mert nem tekintve 
a mai tudományossághoz viszonyítva ismereteik 
hézagos voltát, alapjában a mai felfogás szelle
mében vitatkoznak, s czáfolják, ugy szólva új
kori felfogással egyiptomi tudós ellenfeleiket. 
Ebben pedig épen e közlemény tudományos 
becsét látjuk, mint az öreg maori azon mondá
sában, hogy a mint kiölte a lóhere a harasztot, 
az európai kutya a maori kutyát, a mint a 
maori patkányt kiirtotta az európai pa tkány: 

keket kibíró állatokat: hanem a természet saját
ságaihoz alkalmazkodó különböző nemű fákat 
és terményeket is termelt. Es a mennyivel a 
seytháknak éghajlata zordonabb,mintáz egyip
tomiaké, annyival mind testök, mind ;eszök 
durvább is. Egyébiránt ha a földtájak, melyek 
most részekre vannak oszolva, valaha egységet 
képeztek, akár ha a vizek árja által az ősidőkben 
a földrészek elöntve voltak, akár ha a tűz, mi a 
világot is létrehozta, mindenen uralkodott, 
mindkét őskezdet esetén a seythák eredete 
elébbvaló. Mert ha a tűz volt a dolgok első bir
tokosa, mely lassanként kialudva, helyet adott 
a földrészeknek, a tél hidege miatt előbb semmi 
más, mint az északi rész szabadult meg a tűz
től annyira, hogy még most se zordonabb egy 
földrész sem ; Egyiptom pedig és az egész kelet 
legkésőbb mérséklődött, annyira, hogy a nap 
sorvasztó tüze még most is hevíti. Ha pedig 
egyszer minden földrész a mélységben elme
rülve volt, bizonyosan a legmagasabb rész 
szabadult meg először a lefolyó viztől, az ala
csony talajon pedig a viz leghosszasabban ott 
marad t ; és a mennyivel hamarabb száradt ki 
a földtájak valamely része, annyival hama
rabb kezdett állatokat termelni. Azután továbbá 
Scythia annyival magasabb a többi földrész
nél, hogy minden ott eredő folyó a Maeo-
tisba, azután a pontusi vagy egyiptomi tengerbe 
szakad; Egyiptom pedig — melyet századokon 
keresztül annyi küály gondja és költsége vé
delmezett és a befolyó vizek árja ellen annyi 
gáttal ol talmazott , annyi árokkal ellátott, 
hogy mig ezekkel felfogják, amazokkal távol
tartsák a vizeket, különben a Nil elzárása né l : 
kül a földet nem is lehetett s most sem lehetne 
művelni — az emberek keletkezésére nézve 

fővárosi tárczákat, ára 80 kr; végül a 17-ik füzet 
drámai tanulmányokat, ára 60 kr. 

Anglia művelődéstörténete. Buckle Tamás e 
jeles művének magyar fordítása be van fejezve a 
9-ik és 10-ik kettős kötettel (382 lap), mely Aigner 
Lajos kiadásában most jelent meg. A fordítást évek 
előtt többen indították meg, s csak most nyert 
befejezést. A 9—10 kötet ára 3 frt, mind a 10 köteté 
pedig 13 frt 20 kr. 

• Tarasconi Tartarin uram jeles kalandjai ' 
czime egy humorisztikus regénynek, mely Daudtt 
Alfonz hires franczia iró régibb műve, s melyben 
megmutatja, hogy vidám dolgokról is élvezetesen 
tud irni. 

Tartarin uram Tarascon város nevezetessége, 
hires vadász, de Tarasconban csak ugy szoktak 
vadászni, hogy feldobálják a sipkákat, s azokat 
lövöldözik keresztül. Mindazonáltal a közvélemény 
meg van győződve, hogy Tartarin ur oroszlánokra is 
diadalmasan vadaszhatna. Tartarin, a mi a vadá
szati szenvedélyt illeti, egy modern Don Quijotte, 
csakhogy igen sok van benne Sancho Panzából is. 
Addig emlegetik városszerte Tartarin ur vadászati 
bravourjait, hogy végre rászánja magát az oroszlán
vadászatra. Mindenféle nevetséges vadász-készle
tekkel ellátva magát elutazik Algírba, hogy Atlas 
királyi vadjait pusztítsa. Siralmas kalandok várnak 
rá, csak oroszlánok nem. De a rettenthetetlen táras-
coni vadász mégis lő egyet; holmi kolduló mórok 
által vezetett vak oroszlánt puffant le. Elpáholják 
e miatt kegyetlenül, de az oroszlán bőrét mégis 
haza küldheti Tarasconba. Maga keserves viszon
tagságok után jut hazájába, pénzéből kifosztva, el
csigázva, de ime, a mint megérkezik, az indóháznál 
lelkesült tömeg fogadja, valóságos ünneplés hőse, 
mindenki az «oroszlán ölőti élteti. A haza küldött 
bőr megtette a hatást, és Tartarin uram nagyon 
sokat tud beszélni ma is a Szahara és Atlas orosz-
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lánairól. Vadászati Ilire elpusztíthatatlan ésTarascon 
büszke fiára. A lokális nagyság sikerült 'szatírája 
a könyv, melyet méltó volt lefordítani. Fái Béla jó 
magvarsággal fordította le és a Révai-testvérek ad-
j ák ki. Ára 80 kr. 

Pályázat egy németországi folyóiratban ma
gyar elbeszélésre. Saeher-Masoch, a lipcsei «Auf 
der Höhei szerkesztője, magyar nyelven Írandó, s 
aztán a folyóiratban fordításban megjelenő kisebb 
elbeszélésre 500 márka pályadijat tűz ki, ezenkívül 
a szerző még 100 márka tiszteletdíjban is részesül 
a közlésért; az utána következő két legjobb mű szin
tén e folyóiratban fog megjelenni, 150 és 100 márka 
tiszteletdíj mellett. A pályaművek beküldésének ha
tárideje október első napja. A pályabírók lesznek : 
Komócsy József, Sxana Tamás és Vajda János. 

Füzetes vállalatok A 3/<7i»if/--féle füzetes vál
lalatokból a következőket kaptuk : «A föld és népeit, 
szerkeszti György Aladár, 63—64. füzet, mely a fin
nekről, szerbekről, montenegróiakról, oláhokról, 
bolgárokról, görögökről, az európai Törökországról 
szól, számos illusztróczióval és térképekkel. — 
t Képes világtörténeti, (a középkor) irta dr. Molnár 
Antal 74—75. füzet. A keresztes háborúk utáni kor 
tárgyalását kezdi meg. — • Általános magyar-franczia 
szakácskönyv, 17—18. füzet. Ara egy-egy iüzetnek 
30 kr. — Megjelent további! ifj. Nagel Ottó kiadá- I 
sábar. a Knorr-féle« imügyrédt 5-ik íüzríe, 4ra szin
tén 30 krajezár. — «Stanley közép-afrikai utazását- , 
nak magyar fordításából a Révay-testvérek ki-
adásában a 4—9-ik füzetek hagyták el a sajtót, szép 
illu8ztrácziókkal. Stanley ez utazásának eredménye • 
tudvalevőleg a Nilus forrásainak fölfedezése volt. A ! 
hires útirajz most megjelent füzetei Uganda néger- | 
tartományt, egy tejjel-mézzel folyó országot ismer- i 
tétnek. Ara egy füzetnek 30 kr. — iA» emberi művelő
dé* története.» P. Szathmáry Károlynak érdekesen 
csoportosított adatokból álló terjedelmes művéből 
Tettey és társa kiadásában a 27—32 füzetek jelen
tek meg, minden füzetben arczképek, műtárgyak 
rajzai. Ugyané kiadók vállalata *A világirodalom 
törtenete,* mely az irodalmak rövid ismertetését bő 
mutatványokkal kiséri. A 11—12. füzetek hagyták el 
a sajtót. Ezekből is egy-egy füzet ára 30 kr. — A 
Magyar könyvtár, mely különféle népszerű olvas
mányokat közöl, ujabb füzetében Galgóczy Károly 
jeles gazdasági irónk ir a haszonhajtó szőlőművelés 
leglényegesb fogásairól; ára 15 k r . — Levélszerinti 
oktatás a nemét nyelv tanulására, irta Róder Adolf, 
javított uj kiadás, kiadja Grimm Gusztáv ; a 6—11. 
levél (ugyanannyi ív) jelent meg belőle, egyes levél 
ára 20 kr. A teljes mű (40 levél) előfizetési ára 
6frt. 

Az „Archaeologiai Értesítő", az akadémia 
archíeologiai bizottságának és az orsz. régészeti 
társulatnak Pulszky Károly által szerkesztett köz 
lönye, ismét egy terjedelmes kötetben, számos illusz
tróczióval nyújt közleményeket és tájékoztató tudni
valókat a régészetről. Bevezetésül az akadémia 
archeológiai bizottságának, a műemlékek országos 
bizottságának, az orsz. régészeti társulatnak ülései
ről, jelentéseiről tesz közzé tudósításokat. Majd 
Henszlmann Imre ismerteti a pécsi székesegyház 
restauráczióját, melyet Dulánszky püspök Schmidt 
bécsi dom-épitőre bizott, hogy a legnevezetesb román 
műemlékünket stylszerüleg állítsa helyre. Ádám Ist
ván egy Sümegnél talált földalatti épület maradvá
nyait irja le, rajzokkal; Nagy Géza a székely mú
zeum őskori gyűjteményével foglalkozik, Tergina 
Gyula pedig Erdély érmészetével. Ezek a nagyobb 
közlemények ; de van még sok kisebb közlemény a 
hazai és külföldi arclneologiáról Eperjessi Kálmán
tól, Deák Farkastól, Hampel Józseftől, Barna Fer
dinándtól, stb. 

A „Történelmi tár" , a történelmi társulatnak 
és az akadémia történelmi bizottságának évnegyedes 
folyóiratából a július-szeptemberi szám 10 sűrűn nyo
mott ivre terjed. Ebben végződik Szádeczky Lajos 
nagyobb történeti tanulmánya Mihály havasalföldi , 
vajdáról. A második közlemény Szirmay Endrének j 
önéletrajza (1656—1706), közli Némethy Lajos. Van
nak még egyes közlések Szilágyi Sándor, Zsilinszky ! 
Mihály, báró Mednyánszky Dénes, Kévay Vilmos, \ 
Pettki Béla s másoktól. Különösen érdekes Szabó i 
Károlytól «A kolozsvári magyar polgárság össze- j 
irása 1453-ból», melyhez hasonló teljes lajstrom j 
(adókivetésről van szó) nem maradt fel sehol nálunk ' 
abból az időből, feltüntetvén a polgárság foglalkozá- i 
sát, vagyoni helyzetét s érdekes következtetéseket j 
nyújtván a vezetéknevek eredetéhez. A kötet műve
lődés-történeti adatai közt van: Thaly Kálmántól 
• A hazai képzőművészet, műipar, nemzeti viselet, 
fegyergyártás és háztartás történetéhez II . Rákóczi 
Ferencz udvarában és korában. • A gazdag kötet 
tartalma jóformán a történelem minden ágára ki
terjed. Legtöbb van benne mégis a 17-ik századból. 
Bolti ára 1 frt 30 kr, a történelmi társulat tagjai még 
olcsóbban kapják. 

Folyóiratok. A «Századok* e havi füzetébe 
Thaly Kálmán egy múlt századbeli hadi irónak, 
gróf Forgach Simonnak, H. Rákóczi F. generá
lisának irodalmi működését ismerteti. E kiváló mű

veltségű főúr volt az, ki Zrínyi a költő hadi mun
káját («A török áfium ellen való orvosság") kinyo
matta ; ő maga is több hadi művet irt a katonaság 
szervezéséről, elszállásolásáról, s átalában hadi 
dolgokról, nagyon Habsburg-ellenes szellemben. A 
füzet további czikke "Nápolyi László trónkövetelése 
és Velencze», Szalay Józseftől, egyik legképzettebb 
történetbuvárunktól; továbbá Majláth Béla, Balássy 
Ferencz, Mayr Aurél, Barabás Sámuel irtak még e 
füzetbe. — Á «Természettudományi Közlöny* júliusi 
füzetében dr. Szili Adolf a szinvakságról értekezik. 
Ezenkívül még Alexander Bernát közli fordításban 
Renan feleletét ama beszédre, melyet Pasteurnek 
az Institut tagjává történt beigtatásakor adott. Az 
apró közlemények sokfélék és tanulságosak. — A 
«Földtani Közlöny öt ivre terjedő füzetben adja 
együtt az 1—4 számokat. Értekezéseket irtak bele: 
Lóczy Lajos, dr. Schafarzik Ferencz, dr. Szerényi 
Hugó, dr. Pethő Gyula a Semsey Andor által meg
vásárolt Coquand-féle őslénytani gyűjteményről, 
stb. A iFöldrajzi Közlemények*-ben az apróbb czik-
keken, egyleti közléseken kivül két nagyobb czikk 
van: Kalocsa és környéke, Simonyi Jenőtől, továbbá 
Hanusz Istvántól egy régi térképről, mely 1788-ban 
Bécsben jelent meg. 

Füzetek, tMagyar nyomtatott munkák a XVI. 
és XVII. századbolt, czim alatt adott ki Thewrewk 
Árpád tanár másfél ivnyi bibliográfiai értekezést, 
melyben Toldy Ferencznek a budai gymnasium tu
lajdonává lett könyvtárából ismertet 27 régi magyar 
nyomtatványt. — A magyar statisztikai évkönyvből, 
melyet az orsz. statisztikai hivatal ad ki, négy ujabb 
füzet jelent meg 1880-iki adatokkal a mezőgazdaság
ról, hitelintézetekről, az egyházról és tanügyről s az 
állami pénzügyről. 

Pályázó bohózatok. Bogyó Lajos, a budai 
színkör igazgatója, 50 darab aranyat tűzött ki bo
hózatra. Tizenöt mű érkezett; ezekből hármat vá
lasztanak ki előadásra, s a melyik legjobban tetszik, 
annak adják ki a jutalmat. 

A budai színkörben e hó 17-én Prém József
től «.t boldogító* czimü 4 felvonásos vígjátékot 
adtak elő, melyen meglátszik a gyakorlott író, de az 
is, hogy a színpad hatását nem ismeri eléggé. Hőse 
egy gazdag agglegény, gr. Vajthay Kálmán, ki min
denki dolgát szeretné rendbe hozni, s unokaöcscsét, 
Rikhárdot is erőnek erejével boldoggá tenni, meg-
házasitani, alispánságra segíteni, a mivel azonban 
csak zűr-zavarokat idéz elő. Végre az öcs csak 
csellel kerülhet ki a boldogító törekvésekből, s mint 
ellenfelek állnak egymással szemközt. A «boldogító» 
utoljára is magát boldogítja azokkal az eszközökkel, 
melyekkel öcscse szerencséjét akarta megállapítani ; 
maga veszi el az özvegyet, ő lesz az alispán. A da
rabban sok a szereplő, kik szerteszét húzzák a cse
lekvény szálait, s a mellett hosszadalmasan beszél
nek. Á szerzőt többször kitapsolták. Az előadásból 
Temesvárynét, Andorfyt, Sándort, Temesváryt illeti 
dicséret. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
Az orvosok és természetvizsgálók debre-

czeni vándorgyűlése aug. 23-án kezdődik, s pro-
grammja a következő: 

Az első napon Révész Bálint szuperintendens, 
mint elnök, tart megnyitó beszédet; Török József 
alelnök a magyarországi meteoritekről értekezik ; 
dr. Popper Alajos emlékbeszédet mond dr. Kain 
Albert fölött; dr. Bódogh Albert alelnök tudomá
nyos előadást tart. A közebéd a «Bika» fogadóban 
lesz s d. u. ötkor tudományos estély, melyen dr. Kiss 
Károly tart felolvast Hatvani debreczeni tanárról. 
Második nap (aug. 24-én) alakulnak meg a szakosz
tályok; az orvosit dr. GéberEde kolozsvári egyetemi 
tanár, a természettudományit Hunfalvy János aka
démiai tag, a gazdaságit dr. Király Ferencz debreczeni 
kereskedelmi kamrai titkár nyitják meg, a tudomány
águk előhaladását feltüntető beszéddel. A gazdasági
ban dr. Vedródy Viktor vegytanár a cognac-gyár-
tásról értekezik; az orvosiban dr. Kétly Károly és 
dr. Laufenauer tartanak tudományos értekezést. 
Délután ötkor előadó estély lesz, melyen Antolik 
Károly aradi tanár mutatványokkal értekezik a vil
lám hatásairól. Harmadik nap (aug. 25.) a szakosz
tályokban dr. Báron Jónás egyetemi magántanár az 
ujabb sebkötelékekről, Weber Antal tanár a föld
rengésekről, Szűcs Mihály tanár a termény-bankok
ról s azok befolyásáról a mezőgazdaságra fognak 
előadást tartani. Este a nagy-erdőn lesz összejöve
tel. Negyedik nap (26.) dr. Konrád Márk orvosi 
tárgyról, dr. Chyzer Kornél a hazai gyógyvizekről, 
dr. Vedrődi a világító gázgyártásról, dr. Tóth Imre 
a bányászatról, dr. Kelen József a roncsoló toroklob 
elleni intézkedésekről értekeznek. Délután ötkor 
népszerű felolvasás lesz : Kovács János tanár ismer
teti a főiskolai muzeumot s abban a debreczen-
vidéki ősvilág gerinczeseit. Aug. 27-én a bezáró köz-
ulés lesz, mely után számosan öt-hat napi kirándu
lást tesznek orvos-természettudományi czélból. 

A nemzeti zenedében a jövő évi tanévtől 
kezdve fúvó hangszereken is tanítanak, s ezzel 
a zeneművészet minden tanszékével fog birni. A 
czimbalmot is, mely uri házaknál is mind nagyobb 
elterjedést nyer, tanítani akarják. 

A kárpáti múzeum, melyet Felkán a napok
ban ünnepélyességgel nyitottak meg, nem terjed ki 
a Szepességen található összes ritkaságokra, hanem 
csak a tátrai különlegességeket gyűjtötte egybe, nem 
is egészen páratlan e tekintetben; mert van már a 
Szepességen ennél régibb is, — hanem csinossága. 
Ízléses berendezése, s a tárgyak rendkívülisége és 
szépsége tekintetében fiatal létére is kiállja a ver
senyt bármely e fajta gyüjteménynyel. A touristák 
is igy nyilatkoznak és dicséretükkel halmozzák el a 
felkaiakat, kik méltán nagy elismerést érdemelnek 
e múzeum felállításáért, s példás áldozatkészségük
ért ; mert mindnyájan igyekeztek tehetségükhöz 
képest hozzájárulni annak létesítéséhez. Tátra-
Füredről számosan látogatják az uj muzeumot, 
mely valóban érdemes a megtekintésre s mulasz
tást követne el, a ki közelében járva, föl nem 
keresné. 

Vidéki színházak építése. A zombori állandó 
színház építése már nagyban foly, s ha valami 
közbe nem jő, a télre elkészülhet. — A nyitrai szín
ház építését legközelebb megkezdik. Az építést két 
budapesti épitész vállalta el 32,600 írtért azzal a 
kötelezettséggel, hogy 1883. szeptember hó l-re tel
jesen elkészítve és fölszerelve át fogják adni a hasz
nálatnak. — A győri szinházat renoválni fogják. A 
színházi részvénytársulat és szinpártoló egylet e 
czélra egyesültek és Voyta Adolf építészmérnökkel 
elkészíttették az átalakítási tervet és költségvetést. 
— A pozsonyi régi szinházat, mely a mai igények
nek semmi tekintetben nem felel meg, át fogják 
alakítani. Az erre vonatkozó terv-vázlatokat felter
jesztették a kormányhoz jóváhagyás végett. — Hód-
mezö-V ásárhelyen a múlt héten készült el a színház 
s Jakab Lajos színtársulata a «Váljunk el» franczia 
vígjátékkal nyitotta meg. 

MI ÚJSÁG ? 
A trónörökös-pár Erdélyben. Mint Hunyad-

ból jelentik, a trónörökös és neje körülbelül tíz 
egyénből álló kísérettel e hó 30-án Oralja-Boldog-
falvára érkeznek s ott néhai Kendeffy Árpád kas -
télyába szállnak, és tiz napig fognak e vidéken 
időzni. A vadászatokra, melyeket legnagyobb rész
ben a Retyezáton tartanak, eddig Bornemissza Ti
vadar b., Jósika Sámuel b. és Teleki Sámuel gróf 
hivattak meg. O fenségeik kíséretében valószínűleg 
a toskánai nagyherczeg és Wilczek János gróf is 
megérkeznek. — A mai számunkban közölt retye-
záti kép a Zenoga-tó konyákét tünteti föl, a hol a 
trónörökös fő sátra lesz. E kép Melka Vincze 
kolozsvári rajztanár és tehetséges festő műve, kitől 
tavaly a görgényi havasokból közöltünk egy pár 
sikerült rajzot. Melka a Zenogáról eredetileg olaj
festményt készített mely báró Bornemisza Tivadar 
tulajdona, a ki szíves volt közlés végett a «Vasárnapi 
Újság» számára átengedni. 

Az írók és művészek társaságának dunai 
kirándulása. E hó 17-én esti 9' órakor indultak el 
az irók és művészek társaságának tagjai, vagy száz
húszan az aldunai kirándulásra az «Erzsébet* gőz
hajóval. Az irók közül elmentek Pulszky Ferencz, 
Urváry Lajos, Bartók Lajos, Kiss József, Pesty 
Frigyes családjával, P. Szathmáry Károly csa
ládjával, Kodolányi Antal, Fenyves3y Adolf, Erődi 
Béla, Barna Ferdinánd, Székely József, Visy 
Imre, Szádeczky L. stb.; a nemzeti színháztól: a 
Feleki-pár, a Maleczky-pár, Odry, Pauli leányával, 
Saxlehner Emma asszony, Erkel; Gyula a népszín
háztól Solymosi; a zenészvilágból meg Siposs Antal, 
Engesszer Mátyás, Erkel Lajos, Krisztinkovich Béla, 
stb. A társasághoz néhány bécsi író is csatlakozott. 
A kirándulókat mindenütt szívesen fogadták, az a 
fogadtatás pedig, melylyel a román határnál Turn-
Szeverinben találkoztak, ugy benső melegsége, mint 
diszes volta által mindenkit meglepett, s a legkelle
mesebb emlékké változott. A budapesti román kon
zul, még az elindulás előtti napokban, személyesen 
jelenté Pulszkynak, hogy kormánya örvend e láto
gatásnak ; Sturdza miniszter pedig Pulszkyhoz in
tézett levélben nyilvánította sajnálkozását, hogy ő 
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és társai jelenleg nem lévén Bukarestben, nem is 
üdvözölhetik az érkező vendégeket. Ugyanis a ki
rándulókat Bukarestbe is meghívták, de e meghí
vásnak már nem lehetett eleget tenni. 

Július 18-án kora reggel a kirándulók első ki
szállása Mohácsnál történt, mozsárdurrogás, éljenzés 
közt. Bubreg Ferencz biró, Deutsch képviselő mond
tak üdvözlő szavakat, és Pulszky válaszolt, ki az 
egész kirándulás alatt teljesítette a szónok szerepét, 
mindig mondván valami szellemest. Megtekintették 
a mohácsi csata síkját, s aztán a kaszinóban reggeli 
várta őket, melynél hölgyek szolgáltak föl. Már 8 
órakor útban voltak Újvidék felé. Cserevicsnél ka- I 
tona zene fogadta, s egy gőzhajón küldöttség ment i 
eléjök, kiknek nevében. Hadzsics Antal volt kép
viselő mondott isten hozottat. Nemsokára föltárult 
Újvidék és Pétervárad panorámája. A kikötőt fel
lobogózták s nagy sokaság, Bende apát és képviselő 
és Popovics polgármesteri helyettes köszönték a ven
dégeket, Pulszky pedig azt a hazaszeretetet emelte 
ki válaszában, mely a nyelvkülönbség mellett is össze
fér ; Urvári az irodalom nevében mondott köszönetet. 
Készen álló kocsik vitték a városba a vendégeket, s 
megnézték Péterváradot is. Az utczákon sok helyen 
lengett a zászló, sőt diadalivet is rögtönöztek. A 
látogatók este hangversenyt rendeztek helybeli jóté
kony czélra. Közreműködtek: Feleki, a ki Komócsy 
egy alkalmi költeményét szavalta, Krisztinkovich 
Béla zongorán, Pettykó Imre, a Maleczky-pár, Soly
mosi. Következett a vacsora és bál. Éjfél után kivi
lágított utczákon tértek vissza a hajóra, melynél P. 
Szathmáry Károly mondott búcsúbeszédet. Két óra
kor indultak tova; 8 órakor értek Zimonyba ; de itt 
nem szálltak ki, hanem Dezseffy Izidor bíró, Stan-
csich főispán sokak kíséretében köszöntötték az uta
sokat, kik aztán Belgrádban szálltak ki. A szerb fő
város is vendégszeretetet tanúsított, a mi igen jó 
hatást tett. A belgrádi tudományos akadémia kül
döttsége várt a hajónál, s annak nevében Mraovics 
archimandita magyar nyelven, Maletics szerb nyel
ven szólt, mire Pulszky válaszolt. Az osztrák-magyar 
követ Khevenmüller és tisztviselői is megjelentek, s 
mikor a városban körutat tettek, hozzájok csatlako
zott Garasanin miniszter. Természetesen mindent 
csak hamarosan néztek meg. Pancsován is lelkes volt 
a fogadtatás. Innen kocsikon mentek el megnézni az 
uj telepítésű magyar helyeket, hol Nagy György kor
mánybiztos szolgált fölvilágositásokkal. Az idő nem 
volt kedvező, az eső szakadt. A bankett a népkertben 
sok felköszöntő közt folyt le. Esti 6 órakor ültek ha
jóra, folytatva az utat Buziásra, hol Patyanszky Elek 
krassómegyei alispán, Voerle polgármester fogadta 
őket. Itt töltötték el a 19—20-ika közti éjét, s reggel 
korán folytatták e regényes Duna-részen tova az 
utat. Ortovánál ismét fényes és zajos fogadtatás 
várt, de hamar tova mentek, keresztül a Vaskapun, 
Turn-Szeverinbe. A partot itt egészen ellepte a 
várakozó nép, pompásan fel volt díszítve minden, s 
a román katonai zenekar a «szózat »-ot játszta. 
Moskuna prefektus Turn-Szeverin város és doktor 
Félix a bukaresti akadémia nevében francziául, 
Vándory a bukaresti magyar gyarmat nevében mon
dott üdvözlő beszédet; Baumgarten Adolf a turn-
szeverini magyarok nevében magvarul üdvözölte a 
társaságot. Képviselve voltak továbbá a bukaresti 
egyetem otoinescu, a jassyi egyetem Dumitrovszky 
tanárok által, a bukaresti földrajzi társaság Lahovari 
titkár által. Nagy kiséret mellett a gyönyörű nép
kertbe kocsiztak, hol a katonai zenekar a Rákóczit 
játszta. A turn-szeverini nevelőintézet lánykái nem
zeti öltözetben bokrétát hoztak. A gazdag lakomát 
245 teritékkel, felében a román kormány, felében 
Turn-Szeverin városa rendezték. A pohárköszöntők 
során a legmelegebb rokonszenv kifejezése hangzott. 
A zenekar fölváltva magyar és román darabokat 
játszott. A város megtekintése után, ezernyi tömeg 
zajos üdvözlése közt, 5 óra után hagyták el a barát
ságos szép várost, s visszaindultak Orsovára, közben 
Ada-Kaleh szigeten is kiszálltak, hol a debreczeni 
fiukból álló helyőrségnek volt nagy öröme a magyar 
vendégek fölött. Este értek Orsovára, melynek dunai 
részét szépen kivilágították, rakétákat gyújtottak 
meg és mozsarak durrogtak. Elszállásolás után 
vacsora volt, s ezt tánczmulatság követte. Innen a 
Herkules fürdőbe indultak. 

A német trónörökös pár e hó 19-én Bécsbe 
érkezett a nemzetközi képtárlat megtekintésére. 
Inkognito utaztak, Bingen gróf és családja neve 
alatt. 0 felsége, ki szintén e napon érkezett meg 
Ischlból, azonnal látogatást tett nálok az «Imperial» 
szállodában. 

A Kriza-emléktábla. A székely népköltés nagy
érdemű gyűjtőjének, Kriza János néhai unitárius 
püspöknek szülőházára szánt emléktáblát már el
készítették Kolozsvárit, szép, fekete márványból. 
Felirata ez : «Itt született 1811. június 28-án Kriza 
János, a magy. tud. akadémia levelező- s a Kis-
faludy-társaság tagja, királyi tanácsos, költő, a szé
kely népköltésnek a «Vadrózsákéban halhatatlan 
gyűjtője.» Alább a következő emlék-vers : 

«Itt született, innen pattant ki a szellemi szikra, 
Mely a Kriza nevet fénynyel övedzi körül. 

Mint költő gyüjté székely nép elmevirágit: 
Népdal a nép ajakán ; dalban a dalnok is él.» 

Az aradi vértanuk emlékszobrára eddig be
gyült összeg 72,472 frt 47 kr. A Huszár Adolf által 
készített terv szerint emelendő szobor azonban leg
kevesebb 100,000 frt költséget igényel s ha az ada
kozások a gyűjtésre felhívott törvényhatóságok ré
széről hazafias buzgalommal folynak be, bizton 
remélhető, hogy a kivánt összeg ez év végére együtt 
lesz, s a nemzet méltóságához s a 13 vértanú emlé
kéhez méltó szobor felállítása iránt az intézkedések 
immár a jövő év elején megkezdethetnek. 

A családi levéltárakból mind többet helyez
nek a nemzeti múzeumba, hol megmaradnak a csa
lád tulajdonai, de egyszersmind a történetbuvárok-
nak is nyitva állnak, s már nem egy fontos töiténeti 
eseményre és személyiségre nyújtottak döntő adato
kat, például közelebb a Forgách-család levéltára. 
Legújabban gr. Rhedey Gábor adta át a család grófi 
ágának zsákai kastélyában őrzött levéltárát, melyet 
Szilágyi Sándor és dr. Fejérpataky László szállí
tottak a múzeumba. 

A nemzeti színházban véghezvitt tűzbizton
sági javítások, továbbá a mostani szünidő alatt 
folyamatban levő újítások és csinosítások összesen 
129,533 frt 84 krba kerülnek. A színház a Ganz-féle 
gyárral a villamos világításra szerződést kötött, egy
előre egy próbaévre. A szerződés szerint 400 láng 
fog égni a színház és a színpad különböző részein. 
Az előadások augusztus 20-ika előtt nem kezdőd 
hétnek meg. Az épület hátsó részén emelt toldalékot 
már a tetőzetig felépítették s a toldás mértékéhez 
képest a színpadot hátrafelé 5 lábbal megnagyob
bították. A vízvezetéki rendszert teljesen uj mód
szer szerint alakítják át s ujabb elhatározás szerint 
a színpadot a nézőtértől elválasztó falakat vasleme
zekkel vonják be. 

A villamos világítással tett próbákat a posta-
és táviró épületben befejezték s illetékes helyen már 
a napokban fognak dönteni, vájjon e világítás a vil
lamosság vagy a gáz utján történjók-e s első esetben, 
vájjon a Puskás-féle (amerikai) vagy pedig a Ganz
féle (budapesti) ajánlat fogadtassék-e el. 

Egy derék férfiú emléke. Bárány Ágost, a 
szabadságharcz ideje alatt Torontálmegye alispánja, 
a délmagyarországi vármegyék úttörő történetirója, 
s a magyar tud. akadémia egyik szorgalmas munkása 
jeltelenül nyugszik a makói temetőben, sírját sem 
tudni. Bárány ugyanis a megye levéltárával és 
egyéb értékes féltenivalókkal a ráczok üldözése elől 
menekült Makóra, a hol 1849-ben halálát is találta, 
s a következő zavaros időkben sirja elpusztult. Csak 
annyit tudnak, hogy a régi temetőben, a kápolna 
közelében temették el. A megye jelenlegi alispánja, 
Tallián Béla tett indítványt, hogy emlékkő állításá
ról gondoskodjék a megye, mely aztán e czélra bi
zottságot is alapított. Az emléket a temetői kápolna 
falában állítják föl. 

Szegzárdon a napokban ünnepélyt tartot
tak az «alapnevelési egyesület' tanintézetének ter
mében, Eötvös K. Lajos ügyvéd tiszteletére, ki ez 
egylet egyik legtevékenyebb előmozdítója volt s 
közelebb a fővárosba teszi át lakását. A földiszitett 
terembe küldöttség hívta meg az ünnepeltet, kit 
éljenzéssel fogadtak. Növendékek szavaltak s éne
keltek. Majd Mikó György plébános beszélt, elso
rolva az érdemeket, melyeket a tevékeny férfi a 
város ügyei, különösen az egylet körül szerzett. 
Eötvös megígérte köszönő beszédében, hogy a távol
ban sem fog az egyletről megfeledkezni. Majd a 
választmány üláse következett, melyen elhatározták, 
hogy Eötvösnek jegyzőkönyvi köszönetet szavaznak 
sikeres fáradozásaiért, arczképét lefestetik s egy
szersmind megválasztották tiszteleti tagnak. 

Jíagyérdekü régészeti fölfedezéseket tettek 
Várhelyen, a hunyadmegyei régészeti egylet mú
zeumának igazgatója, Téglás Gábor és könyvtár
noka, König. Ásatásokat indítván az emiitettük he
lyen, egy legionálist s egy mitras-templom-alap-
zatot, számos más becses lelettel együtt szerencsé
sen föltártak. 

Betűöntő és nyomdász jubileuma. A buda
pesti betüöntók, egyesülten a • könyvnyomda rész
vénytársaság* személyzetével, e hó 22-én tartják 
Guth Albert betűöntő-művezető és Bauer József 
nyomdász 50 éves jubileumát. A betüöntók és nyom
dászok két veteránjának félszázados évfordulóját 
ünnepiesen tartják meg. 

Földrengés. E hó 17-én reggel földrengés volt 
Triesztben, Laibachban, s ugyanazon időben (4 és 
fél s 9 óra körül) érezték Capo d'Istriában B az 
isztriai tengerpart nyugati részén, továbbá Mirama-
réban, Nabresinában s Monfalconeban. Az utóbbi 
két helyen épületekben is kárt tett. Legerősebb volt 
a rengés Sessanában, a hol egy trieszti kereskedő 
nyaralójának mennyezete beomlott. Klagenfurtban 
9 órakor egymást lassan követő erős hullámzatos 
lökések voltak észlelhetők, rövid szünet után eze
ket gyönge ingások követték, s vagy 5—6 másod-
perczig tartott. 

:: A porczellánfestés az angol nők között igen 
elterjedt s egyre-másra tartanak specziális kiállítá
sokat. Londonban közelebb már a hatodik kiállítás 
volt nagy jutalomdijakkal. A múlt évben több mint 
százezer forint árut vettek meg a kiállításon s a 
pénz csaknem kizárólag nők kezébe jutott. A nők 
művészi munkájának másik kedvelt ága a legyező 
festés, melyre nézve Londonban nők számára kii 
lön iskola létezik. 

A „Jogtudományi Közlöny" július 21-iki 
(29-iki) száma következő tartalommal jelent meg: 

A sajtótörvény revíziójának szükségéről. Dárdai 
Sándor országgyűlési képviselőtől. — A magyar ügy
védség reformjához. Dr. Dtll'Adami BettS budapesti 
ügyvédtől. — Házasságkötés egyházi és polgári jog 
szerint. Közönséges egyházi és hazai kútfők nyo
mán. Dr. Kováts Gyula budapesti ügyvédtől. — 
Jogirodalom: A jövedéki büntető eljárásról, tekin
tettel a monarkhia mindkét felére. Irta dr. Székely 
József k. táblai biró. Törvénykezési Szemle: A buda
pesti kir. ítélő tábla gyakorlatából. I. K.-tól. — 
A végrehajtási törvény 223. és 224. szakaszaihoz. 
Buchwald Lázár szabadkai ügyvédtől és Teleszí,-;/ Ist
vántól. —. Az átruházó szavatosságáról. Dr. Hu 
tzágh htván zólyoramegyei t. főjegyzőtől és Gyvkit* 
Viktor békési aljárásbirótól. — Melléklet: Curiai ha
tározatok. — Esküdtszéki levelek. - - Különfélék, 

SAKKJÁTÉK. 
3181-ik számú feladvány. Voigt K.-tól. 

Sötét. 

Világos indul s a negyedik lépésre mattot mond. 

Az 1176. sz. feladvány megfejtése. 
Berger J.-tol. 

Megfejté*. 
IDttM. HMt 

1. Fc5—e3 . . . bő—c4 : (a) 
2. Vei—fi c4—b3 : (b) 
3. Vfl—c4f K*6-f5 
4. Fe8—d7 matt 

b. 
- (Ke6—d5 
_. . . . . . . . . . iBv. F : B 
3. Vfl—ct—i5 f ... . . . K—c4: —15: 
4. Fe8—f7—d7 matt. 

a 
1. . . . . . . Ba3—b3: 
2. Vei—g3_ b 5 - c t : 
3. Vg3—b3 f Ke6—d5 
4. Vh3—d7 matt. stb. 

Helyesen fejtették meg : Veszprémben Fülöp Józs. 
j Nagy-Dobronyban Németh Péter. Budapesten K. J. és 
1 F. H. A pesti sakk-kör. 

Rövid értesítések: Veszprém : F. J. Fenti meg
fejtésben 1. Hc4—e3 első lépés meghiúsul Fc2—d3. 
2. g6—17 : — Bb2 g2 : f által. 

HALÁLOZÁSOK. 
VASDEÁK KÁBOLY, veterán festő, kinek a viszon

tagságokból bőven kijutott, elhunyt Budapesten 
79 éves korában. A nagy Markó tanulótársa volt, 
Bécsben együtt tanulták a festészetet. Vandrók 
íehetségét azonban az élet gondjai hamar lenyűgöz 
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ték, s az o l t á r k é p e k k e l , arczképekkel a nap i szükség
l e t s z á m á r a d o l g o z o t t . K a l o c s á n t e l e p e d e t t m e g , 
m a j d a fővárosba jö t t . I t t s z e m e v i l á g á t i s e lvesz
t e t t e , s az ö r e g u r v é g r e a k é p z ő m ű v é s z e t i társu lat 
tó l n y e r t s z e r é n y n y u g d í j b ó l t e n g e t t e é le té t , család
j á t i s e l v e s z í t v é n . A h a l á l s z e r e n c s é t l e n é l e t n e k 
v e t e t t v é g e t . 

F Ö L D V Á R I J Ó Z S E F , k ö z t i s z t e l e t b e n á l l o t t derék 
hazafi , e l h u n y t S z á s z - N á d a s o n , 6 7 é v e s korában . 
A s z a b a d s á g h a r c z b a n m i n t őrnagy k ü z d ö t t és több 
c s a t á b a n k i t ű n t , í g y S z e b e n o s t r o m á n á l i s . F e l s ő -
S z o l n o k m e g y e 1861 -ben a l i s p á n u l vá lasz to t ta , de e 
t i s z t s é g e t csak S c h m e r l i n g ide jé ig v i s e l t e . E n n e k 
m u l t á v a l újra a l i s p á n n á t e t t e a b i za lom, m a j d Kő
vár-v idék k a p i t á n y á v á n e v e z t é k ki. M i n t a széki 
e v . ref. kerü le t f ő g o n d n o k a i s t i s z t e l t e m l é k e t ha
g y o t t m a g a u t á n . N é h á n y é v e lő t t s z e l l e m e e lboru l t , 
é l ő h a l o t t l e t t , s e h ó 14-én l é p t e át a halá l k ü s z ö b é t , 
m e l y n e k m á r régebben k ö z e l é b e n á l l t . 

Ő s z L A J O S v o l t h o n v é d k a p i t á n y é s m é r n ö k , 
T o l d y F e r e n c z sógora , n y u g a l m a z o t t becs lő b i z t o s , 
i v a d é k a a Mart inov ics - fé le ö s s z e e s k ü v é s k o r k ivégze t t 
Ő s z n e k , m e g h a l t O r o s h á z á n , 6 6 é v e s k o r á b a n , 
h o s s z a s b e t e g e s k e d é s u t á n . M i n t h o n v é d h a r m i n c z -
e g y ü t k ö z e t b e n v e t t r é s z t ; a szentes i n é p f ö l k e l é s t 

. is ó szervez te . V i l á g o s u t á n másfé l é v i g bujdoso t t . 
Családja Karaffa ü ldözése a la t t n e v é t Grau-ra vál
toz ta t ta , h o g y m e n e k ü l j ö n , de ő i s m é t h a s z n á l t a az 
Ősz n e v e t . 

E l h u n y t a k m é g a köze lebbi napok a l a t t : H A L 
MÁT A D O L F , n y ű g . ő r n a g y , ki a szabadságharczban 
t e v é k e n y részt vet t , S z é c s é n y b e n . — R A D V Á N T I , az 
e v a n g é l i k u s e g y h á z főgondnoka , Tokajban . — L E N -
GER J Á N O S , m ű é p i t ő és a főváros i b i z o t t s á g tagja , 
4 7 éves korában , Kar l sbadban . — B O L E M A N N I S T V Á N , 
a p o z s o n y i ev . l i c z e u m n y ű g . h i t t a n i tanára , ki 
t a n á r s á g a fé l százados j u b i l e u m á r a a Ferencz-József -
r e n d keresz t jé t kapta . — KOMORÓCZY P É T F R , Szat -
m á r m e g y e szolgabirája , K i s - V á r d á n . — B A L O G H 
G É Z A , k o m á r o m m e g y e i árvaszéki j e g y z ő , 4 t éves 
korában , E s z t e r g o m b a n . — H O R V Á T H M Ó R , k a m a r á s , 
4 8 éves korában , Z a l a - S z e n t - M i h á l y o n . — H O C H -
REITER A M B R U S , fö ldbir tokos , n y ű g . t ö r v é n y s z é k i 
ü l n ö k , 8 6 é v e s korában , P o r r o g o n . — K E R E K E S S Á N 
DOR, ü g y v é d , 6 9 éves korában , S z o l n o k o n . — P A C Z O -
LAY I M R E , fogház fe lügye lő , 6 7 éves korában , Ba las sa -
G y a r m a t o n . — B A D I S I T S P É T E B , fö ldbir tokos , 5 5 
éves korában, S z a b a d k á n . — B á n ó c z i V É G E S S J Ó 
ZSEF, h e v e s m e g y e i árvaszéki s z á m v e v ő , E g e r b e n . — 
D r . B Á T O R I M R E , J á s z - A l s ó - S z e n t g y ö r g y n e k n e g y 
v e n ö t é v e n át o r v o s a , 75 éves korában . — M A T S K Á S I 
G Á B O R , 2 7 é v e s korában E g e r b e n . — F L A N D O R F F E B 

J Á N O S , b ir tokos é s kereskedő , S o p r o n b a n . — D E Ü T S C H 
D Á V I D , Ó budai po lgár . — CSISZEK A N T A L , be tűszedő , 
a Rudnyánszky- f é l e n y o m d á b a n , 21 éves korában . — 
D r . S Z I L Á G Y I B E N Ő , p é n z ü g y m i n i s z t e r i foga lmazó , 
M á r a m a r o s - S z i g e t e n . — OLGYAY A R T H U R , m e g y e i 
al jegyző , P o z s o n y b a n . — J A R O S IGNÁCZ, b ir tokos , Kol t -
h á n . — J Á N D Y F E R E N C Z , budapest i városi m é r n ö k , 5 0 
éves korában . — L Ö W Y IGNÁCZ, E s z t e r g o m város 
t ö r v é n y h a t ó s á g i b izot t ságának vo l t tagja, 6 9 é v e s 
korában . 

Gr. B A T T H Y Á N Y J Ó Z S E F N É szül . B a t t h y á n y L u d o -
vika gró fnő , B é c s b e n . — KOMLÓSSY A N L A L N É , bihar
m e g y e i árvaszéki e lnök neje , Nagy-Váradon . — Ozv. 
K i s s M I H Á L Y N É szül . P i n k a Anna , E s z t e r g o m város 
egykor i főügyészének ö z v e g y e , 74 éves korában . — 
Özv. SZALAY N A G Y Á G N E S , sok t a g ú család feje, 6 4 
éves korában , S z e g e d e n . — Ózv. H I L L E B R A N D M Á , . -
TONNÉ szül . B u b r e g K a t a l i n . 77 éves korában, P é c s e t t . 
— B Á R D O S J Ó Z S E F N É szül . T ibo l t Mária , ü v e g g y á r o s 
neje , 4 4 é v e s korában , B u d a p e s t e n ; u g y a n i t t W A L S E R 
F E R E N C Z N É s z ü l . S c h m i d t Anna,, az i s m e r t g y á r o s 
neje , 4 4 é v e s korában. — L A S S Y A R P Á D N É szül . Sz ir -
m a y Teréz , Miskolcz város a l k a p i t á n y á n a k neje , 2 6 
éves korában . — S Z É L L A L B E R T N É szül . L u p k o v i c s 
Georg ina , 3 3 é v e s korában, I g l ó n . — SZABADHÁZY 
A N D O R N É szül . Schiesz l Teréz ia , a budaeörs i j e g y z ő 
neje , 5 0 é v e s korában . — G U N G L J Á N O S N É szül . J o b b 
Mária, k ö z a l a p í t v á n y i erdész fiatal ne je , P i l i s -Maró-
t o n . — H A S C Z K Á R O L Y N É szül . Sző l lő s i J u l i a n n a , 
H a r a s z t i G y u l a ko lozsvár i h ír lap író m o s t o h a anyja . 
4 0 éves korában , K o l o z s v á r i t . — F E K E T E F E R E N C Z N É 
szü l . V é g h Klára , 5 8 é v e s korában, A l - C s e r n á t o n b a n . 

— F O D O R I S T V Á N N É szül . T a t a y Z s u z s a n n a , 5 3 é v e s 
korában, D e b r e c z e n b e n . — MOLNÁR B Ó Z A , M o l n á r 
.Sándor b u n y a d m e g y e i s egédtanfe lügye lő k i s l eánya , 
D é v á n . — B I N D E R E T E L K A , az á l l a m i l e á n y i s k o l a 
j e l e s t a n í t ó n ő j é n e k n ő v é r e , A r a n y o s - M a r ó t o n , 18 
éves korában . 

H O F F M A N N F E R E N C Z , n é m e t író , k i n e k az i f júság 
számára ir t e lbeszé lése i n á l u n k i s s z é l t é b e n e l terjed
tek, m e g h a l t D r e z d á b a n , 6 8 éves korában. S z ü l e t e t t 
1814-ben é s i r o d a l m i m u n k á s s á g á t 1855-ben kezdte 
m e g , a m i k o r i s az i f júság s z á m á r a fe ldo lgoz ta «Az 
ezer e g y é j t» . A z ó t a százná l több e lbeszé lés t irt , m e 
lyek m i n d többszörös k iadás t értek és m a j d n e m 
m i n d e n m ü v e i t n e m z e t n y e l v é r e l e ford í to t ták . 

SZERKESZTŐI MONDANIVALÓ 
E m m á h o z iSchiller). Megesnék belé, ha az idegen 

remekírókat i ly si lány fordításokban ismertetnők. E 
köl temény egyébiránt maga s e m tartozik a Sch. reme
kei közé ; s i ly fordításban épen mi t sem ér. 

J — r. Az eszme rég i ; a kidolgozás bágyadt. Az 
I. szakasz még aránylag jól indul. A II . e lnyulik laposra 
s a befejezés oly rögtönös ellentétbe hegypződik ki, hogy 
alig érthető meg. 

E g y k o r é s m o s t . Némi ügyesség a verselésben, 
kivált a rimelésben, látszik rajta. De a szerkezet szét
folyó, az előadás lapos és hosszadalmas 

H o d i n k a . Legközelebb adni fogjuk. 
S o l y m o s i E s t e r e s e t é r ő l nem állítjuk, hogy 

nem lehetne balladát irni, de annak másformának kel
lene lenni, felfogásban is, kidolgozásban is. Egyébiránt e 
néphit, m e l y a középkorban átalános volt, egy ó-angol 
balladában is m e g van örökítve, m e l y magyarra is le 
van fordítva (Szász K. «Kisebb műforAitásai» I I I . kö
tetében). 

K r i t i k i n a l u l . Ott az árnyas zöld fa a la t t . . . Vígan 
fütyöl . . . lés társai). — Rajz a falusi életből. (Dehogy 
raja, csupa paczaizás !) 

T a r t a l o m . 
Szöveg: Kirándulás a Retyezátba. Béthi Lajostól. 

—• A fejedelemné galambjai. Történeti rajz. Irta P. 
Szathinary Karoly. — Alexandria bombázásából . — 
Egyiptomi nők. — A z újkor ágyúi. — E o m á n népdal. 
(A közkedveltségü «Granile vara se cocu».) Ember 
Györgytől. — Boszniai baka nóta. Egy székely ka
tonától. — E g y fedél alatt. Angol regény. Irta Payn 
Jakab. — Egyveleg . — Ostendébeu. — .AZ Izlain. Vajda 
Jánostól. — Uti képek Kn-Oroszországból. X I I . Kiev. 
A templom-város. Tissot-tól. — Az egyiptomiak és 
scytbák nézete az élet keletkezési helyéről . Dr . Dezső 
Bélától. — Irodalom és művészet . — Közintézetek és 
egyletek. — Mi újság? — Halálozások. — Szerkesztői 
mondanivaló . — Sakkjáték. — Het i naptár. 

Képek .' A Zenoga-tó a Betyezátbau. Melka Vincze 
rajza. — Alexandria bombázásának megkezdésekor: 
1. Az angol admirál-hajó orrán 2. Krupp-féle ágyú a 
Meks-erődben. — Lovagló fellah asszonyok. — Sétáló 
arab nő. - Török hölgy a háremben. — E g y fedél alatt. 
— Dél i 12 óra Ostendében. Skrabina rajza. — Képek 
Kis-Oroszországból (4 rajz.) 

Nap 

HETI JVAPTAB. Július hó. 
Katholikus és protestáns Görog-Orosz | Izraelita 

23 r JA 8 Apolinár 
24 H Krisztina 
25 K Jakab apóst. 
26 .s Ano.b.a.éd.any 
2 7 0 e n t e ! e 
28 P Incze 
29S IMártha 

k 1 Apolinár 
Krisztina 
Jakab apóst. 
Anna 
Mártha 
Pentele 
Peatrix 

II € 8 Euféinia 
12Prokol vt. 
13 Gáb.föangy. 
14 Aquila Józs. 
15 Czirj. és Jul 
16 Aiiten. és t. 
17 Marina 

7 Eszter 
8 
9 B.,t leé. 

10 
11 
12 
13 S. fali. 

Hold változásai. ® Holdtölte másod Ízben 30-áti 3 óra 18 
periaior délután. 

Fele lős szerkesztő: N a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér . 6. sz.) 

Egy h a t s z o r h a a á b z o t t p e t i t s o r , v a g y annak h e l y e 
e g y s z e r i i g t a t á s n á l 1 5 kr.; többször i i g t a t á s n á l 
10 kr. Bé lyegdí j k ü l ö n minden i g t a t á s u t á n 3 0 kr- j HIRDETÉSEK, Kiadó-hivata lunk s z á m á r a h i r d e t m é n y e k e t elfogad 

. B É C S B E N : D u k e s M. R i e m e r g a s s e 1 2 , Schalek 
: H e n r i k W o l l z e i l e 1 2 , é s Oppelik A. S t u b e n b a s t e i 2 . 

Selyem baszt-ruMk frt 910 o. é. 
t e l j e s r u i i a ; 

úgysz intén j o b b m i n ő s é g b e n is küldetnek általam, l ega lább két ruha megrende
lésénél v á m - és s z á l l i t á s d i j - m e n t e s e n a házba, Németország és Ausztr ia-Magyar
országban — A l i g l e k e t v a l a m i g y a k o r l a t i b b a női to i le t teben, mint e vörös 
me lye t kelmék, me lyek s é t á r a , a k a i b a n , n t o n és l á t o g a t á s r a egyaránt visel
hetők. Minták postafordultával . Levé ld í j a S c h w e i t z b a : 20 fillér = 10 kr. o. é. 

Zürich, (Schweiz). H e n n e b e r g Gr. 
s e l y e m - g y á r i r a k t á r a . 

A r u h á k m o s á s a . A kész ruhát, ha szennyes lett , l a n g y o s szappanvizben mos
suk, kifacsarjuk, czukros v ízben keresztül húzzuk, ismét kifacsarjuk és n e d v e s e n 

k i v a s a l j a k ; e ruhák használatban e lpusztathat lanok. 

ÓHAZÁI TERMÉNW 
CSEPLESI IDÉNYRE 

ajánlunk kitiinö minőséf/ü 

T Ö M Ö R (DARABO 
három minőségben mozdonyok (Locomobile) fűtésére 

GYÁRSZENET, gyári czélokra, 
i<jen jutányos, mérsékelt árak mellett. 

Északmagyarorszátí egyesített tószénMnya- és iparvállalat-ré szvény-társulat 

SZENET 
minden hazai v a s ú t 
á l lomásra szá l l í tva . 

Budapest, V. Erzsébet-tér 10. sz. 
(TJtánnyomat nem díj artaíik.) 411 

Takaró papiros 
m e g r e n d e l h e t ő e l a p k i 

a d ó h i v a t a l á b a n B u d a p e s t , 

e g y e t e m - u t c z a 4 - i k s z á m . 

CBIOCOCA • LIKŐR 
(Liqaorchiococae fortificans) 
Tudományosan megvizsgálva, kipró
bálva és tekintélyek által ajánlva, 
mint jelesnek bizonyult, határozot

tan ártalmatlan 

életrendi szer, 
különlegesen pedig mint gyors és 

kellemes 

É L É N K Í T Ő , 
ébresztő és erősítő a gyöngült életi 

IZOMERŐBE, 
ix Idegek és feszerejök erösité 
sere ; meglepd jótékonyan éltető, 
é lénkítő és főlríditó hatásában. 
Egyúttal kitűnő egyetemes gyógy
ital rossz vagy megzavart emész
tésnél , étvágytalanságnál, gyo-
morhurut, gores , bélgörcs, hány
inger, gyoniorhér (zaba), has
menés, főfájás, sápkor és sárga
ság, máj , lép-, vese, és aranyeres 
bajoknál. Mindezek a ckiococa-
likfir husználata mellett gyorsan és 
biztosan megszüntetnek s e meg
szűntetés folytán a le'.'nil'.'asabb 
és legerőteljesebb aggkor érhető 
el. Izét tekintve, felülmúlja a leg
finomabb asztali likőröket. Szám
talan elismerő és köszönő irat 
tekintélyektől, e ehiococs likőr 
jelességéről szíves megtekintésvégett 
rendelkezésre állnak. Egy eredeti 
üveg, pontos használati utasítással 
hat nyelven, 3 frt o. é. Posta- és 

csomagolási dij 20 kr. 
Fő szállító raktár : Weber K. 
gyógyszertára Bécs, v n , St. Ulrich-
platz 4 (hová minden levélbeli 

megrendelés intézendő). 
Fiókraktár: Weisz József gyógyt. 

• a szerecsenhez* I, Tuchlauben. 
Budapesten: Török József gyógy
szert, király-ntcza 12. Trieszt : 
Foraboschi, gyógyszert, al Cameilo. 
Prága : Fürst József, gyógyszert; 
Lemberg: Beizer S., gyógyszert.; 
valamint minden jó nevű bel- és 
külföldi gyógyszertárban. 528 

Cs. k. k i z á r o l . s z a b . ú j o n n a n j a v í t o t t 
R U G A N Y O S S É R V K Ö T Ő K . 

A legújabb találmány a Bogand. 
amerikaitudorután újonnan javított 
ruganyos sérvkötöPoŰtzertől.ép így 
urak, valamint nők és gyermekek szá-
mára;rugóknélkül. tiszta g u m m i b ó l 
müvészilegszerkesztve, s azon czélja 
van, hogy még a legidiiltebb sérveket 
:sa legrövidebb idő alatt egyforma 
helyzetbe hozza, és ép ugy nappal a 

legfárasztóbb munka, vagy sok járkálás mellett, mint szintén éjjel 
alvásnál is használható, anélkül, hogy a sérvben szenvedő hivatá
sában a legkevésbbé is akadályozva lenne. Nagy haszonnal jár, ha 
éjjen át is a testen marad, miután ekkor kiválóan jó és kellemes 
nvomást eszközöl a szenvedő részekre. 
Arak: egyszerű 6— 7 frt; kettős 10—15 frt; gyermekeknek felével olcsóbban. 

Nagy raktár angol és fianczia aczél sérvkötőkből.^suspensonu-
mokból. szőve, g n m m l b ó l , valamint szarvasbőrből is. A szar
vasbőr és gummi suspensoriumoknak az a czéljok, hogy a terje
dést meggátolják. — Méhfecskendők, légpárnák, ágybetétek, hónap
szám-erszények, óvkészülékek, gummi-harisnyák és minden gummi-
áru-czikkek. — Sérvkötőknél megjelölendő, ha jobb, vagy ha bal 
felőli vagy kettős legyen-e. ugy szintén a derék bősége is. 

Megrendeléseket utánvét mellett postafordultával eszközöl oo° 
P n l l i t T a r t f lnr c sá . sz . k i r . h ö t e l é k k é s z i t o , 
r O l l l l Z t S r W U r B u d a p e s t , D e á k - F e r e n c z ; u t c z a -

nyir-balzsama. 
Már H növ-jnyi nedv, mely a nyírből 

ha annak löszét megfúr ák, kifolyU, em 
ber emlékezet óta a legkitűnőbb szépito 
szernek van ismerve ; ba pedig e nedv i 
föltaláló utasítása szerint vegyi utón bal
zsammá dolgoztatik, majdnem csodálator 
hatással bir. 

Ha azzal az arrzot vagy egyéb bőrre 
széket este bekenjük, mar a követke 
só reggelen majdnem észrevelietellei 
pikkelyek válnak le a borról, mlnel 
folytai, e* gyöngéddé és fehérré válik 

E ba zsam kisimítja az arczon támadt redöketés himb'belye 
ke1, öatal arczazint ád s a bőrnek fehérséget, gyöníédség és fris-
aeséget kölcsönöz: a legrövidebb iaő alatt a szeplót, májfoltokat 
anyajegyet, orrvörösséget, borátkát és minden egyéb b irszenyny 
eltávolit. Égy koraóval használati utasítással együtt 1 frt 50 kr; 
postán küldve 10 krral több. 

F * l e t e t M a g y a r o r s z á g s z á m á r a T ö r ö k József, 
j y ó g y s z e r é s z n é l , B u d a p e s t k irá ly - utcza 12. szám 
P o z s o n y b a n P i a z t o r y B ó d o g , g y ó g y s z . T e m e s v á r o n ] 
Tarczay Józse f g y ó g y s z . Z á g r á b o n Mit te lbach Zsigm 
j y ó g y s z . 6500 

30 SZÁM. 1882. x x i x . ÉVFOLYAM. 

A Franklin - Társulat kiadásában Budapesten megje lent é s 
m i n d e n könyvárusnál kapható : 

ANTHROPOLOGIAI 
FÜZETEK. 

SZERKESZTI ÉS KIADJA 

Dr TŐRÜK AURÉL 
AZ EMBERTAN NY. R. TANÁRA A BUDAPESTI TUDOM. EGYETEMEN. 

E L S Ő F Ü Z E T . 

A r a fűzve 2 forint 40 krajezár. 

T A R T A L M A : Előszó . — Topinard Pálnak a párisi 

anthropologiai iskola tanárának javaslata egy nemzetköz i 

anthropometriai rendszer tárgyában. — Dr. Manouvrier L. 

Az agyvelősuly ér te lmezésérő l é s alkalmazásáról . — A ko

ponya-üreg meghatározásáról . — A főemlősök (Primates) 

szemüregérő l . — Adatok az erdélyi románok koponyáinak 

je l l emzéséhez . (1 táblával.) — Az uralvidéki baskírokról. — 

Plán Caipin szerzetes utazásáról Tatárországba 1246-ban 

Magyarországnak a tatárok állal való feldulása után. — 

A tertiőr idejű e m b e r kérdése . — A történe lem előtti e m b e 

rek csontjain vonatkozó sérülések . — A négerek j e l l emző be

tegségeiről . — Sveicz lakói a szemük , hajuk é s bőrük szine 

szerint vizsgálva. — Ethnográphia , Ethnológia é s Locio lógia . 

— A halálozásról . — Nézetek a jövő életről. — A Buda

pesten feláll ítandó anthropologiai m ú z e u m és intézet tárgyá

ban. — Budapes ten felál l í tandó anthropologiai m ú z e u m ré

szére tett eddigi ajándékok jegyzéke . 

Különös figyelemre méltó! 
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TOROK JÓZSEF 

A h í r n e v e s d r . 
FORTI-féle 

sebtapasz 
mely rendkivüli 
g y ó g y e r e j e , e l
oszlató, érlelő s 
fájdalmat csil
lapító hatása ál
tal leggyorsabb, 
legbiztosb s egy-

— - —.—— Bzersmind gyö
keres g y ó g y u l á s t eszközöl különnemű bajokban. E g y 
csomag ára 5 0 k r . nagyobb csomagé 1 f r t , haszná
lati utasítással együt t postán küldve 2 0 k r r a l több 

K ö z p o n t i k ü l i l e m e n y e z ő r a k t á r P e s t e n : 

g y ó g y s z e r é s z n r n á l 
k i r á l y - n t e z a 1 2 . sz . 

Bécsben: Plebao F. X. gyój^yszertárában, Istváu-tér 1 BZ. Dr. Gtrtler F. 
gyógyszertáriban, Freinng 7. »z. Fritz Q. és It. gy6gyfü-keresk. Brüuner-
strasne 5. HZ. — Qraczban •' Ncdwed A. a Mur-téren. — Prágában: Fürst 
József gyógyszertaniban, Poric 1071 II. — Jastyhan : Engel J. gyógyszert. 

Továbbá kapható Budapetten : Pillieh F. uű*. gyógyszertárában nagy 
(3) korona-uteza. — Patakit ff. gyógyszerésznél nagy korona-uteza 26. BZ. — 
Wagner J. gyósysz. r v;'uosháztéren — Schemhoffer ff. özv. a „nagy 
Krieióflwz" czímzett gyógyszertárában, Kristóf-tér sarkán és dr. Wagner D. 
gyógyszert, váczi boulevard 59 — A lipótvárosi gyógyszert, nádor-uteza í . 
— Sztupa Oá., gyógyszert, a Kalvintéren. — Urbánn J. király-nteza 98. sz. 
— Pillieh F. különlege-ségek raktárában, kerepesi-ndvar 8. ez. — Telkeuy 
J. ndvari gyógyszertárában a várban. —Vlassek E. gyógyszertárában a Krisz
tinavárosban. — Frumm J., gyógyszerésznél Víziváros fö-uteza. — Sclucart-
rnayer K. gyógysz. viziváros fő-uteza. — EUz&orfer G. gyógyszertárában 
Tabánban (Rácváros) fó-uteza. — Álsó-Lendván: Kii*s B.-nál. — Aradon: 
Bozsnyai M. ésSchüffer A. gyógysz. nrnál. — Berettyó-Újfalun: Sárréthy L. 
— B.-Ceabán Varságh B. Biid-Szent-Mihályon: Lukács F. — Csépán : Czi-
bnlka Oy. — Debreczenben : Dr. Itothsehnek V. E., Taroássv K., Q5IÜ 
N., Örvényi 0 . — D.-Földváron : Náihera P. — Egerben: Köllner Lorincz 
és Buzáth Lajos gyógyszerésznél. — Eperjesen : Iaépy Gy. — Értekujvá-
rott: Conlegner J. — Gyöngyösön: Mersits N. — Győrött: MUller K-, 
Ziniel József. — Ruszton : Keresztes S. — Jászberényben: Teschler E. és 
Merkl J. — Kaposvárit: Keeskésy T. és Babocsay K. — Kassán : Koretkó 
A., Wandraschek K., Mcgay G. és Hegedűs L. — Karezagon : Báthory B. 

Késmárkon: Genersich C. A. — Komáromban: Grötschel Ze., Schmidt 
haner A. és Kirchner M. —Kun-Madarason: Jnng K. — Losonczon : 
Kirchner D. és Plichta L.— Léván: Boleraan Ede. — Makin: Nagy A 
és Südy J. — MezS-Berér.iben: Bárányi M. — Mrzö-Kászony: Rátz Gy. — 
Mezőkövesden: Fridély B. — M.-Turon : Borbís J. — iliskalczon': dr 
Csáthi, Szabó, Mayer R., Ujházy K. és dr. Szabó Gy. gyógysz. — M. "li
geten : Héder L. — Mitroviczán: Krstonosic A. fiainál. — ltagy-Kaniz*án : 
Prager Béla és Belns J. — Nagy-Károlyban : Fnleky P. és Eoricsánr kJ L 

y.-Körösön Medveezky György. — Nagy-Szombaton: Csepcsánvi B. — 
"agy-Kállón : KvezdaK. — S.-Váradon : Huzella M. Molnár J. és Nyir; 
Oy- gyógysz.— Nyíregyházán: Korányi J. gysz., Szopkó Alfr. és Lederer I. 
gyógyszerész és Kovács S. — Pakson: Malatinszkv S. — Perjamoson : 
Reiraholz F. — Pécsett: Sipócz J. — Pozwnyban : Pisztóry B. — Put 
nokon : Fekete N. — Rimaszombaton: Hamaliár K. —Rozsnyón: áj. Póseh 
J. gysz. és Hirsch J. N. — S.-Á-Vjlulyen: Medveezky J. és Pintér F. — 
Sümegen: Stamborszky L. — Szathmáron : Bossin J., dr. Lengyel M. 
és Böszörményi J. gyógysz. — Szegeden: Kovács Albert. — Sz.-Fe'hérvd-
rott: Brann J., Dieballa Gy. és Kőrös V. — Székelyhtdon: Szabó J. — 
Szolnokon : Kecskéssy T. — Szombathelyen : Simon Gy. és JSmioU A. — 

Tarpán : Monó J. — Temesvárott : Tárczay I. és Jahner C. 11. gyógysz 
— I".- Vitákon: Roykó G- — Téesőn: Ágoston Gy. — Tokajban: Reiner D — 
Tornallyin: ürszinyi Zs. — üngrárott: Lám Sándor Frankéi M. g y « . , 
Kransz A., Speck J. és Peltgárezky A. — Váczon : az irgalm. gyógyszert. 
— Veszprémben : Ferenczy K. — Fiíí<in|fon : Fekete E. — Zirczen : Tejfel 
J. — Erdélyország. Deésen: Bóth P. — Kolozsvárit: Valentini A. Biró J. 
és Wolff J. — Brassón : Schnster K. L., Gvertyantry és Verzár. — Jí-T<ir 
sárhelytt : Bueher M. — Segesvárit: Idősb Mittelbacher J. B. — Sepsi-
Szent-Györgyön: Beteg B. éa Ötvös P. — Szászváros: Gimmni J. — Tövisen: 
Slafkovie J. — Zilakon : Weias S. 31 i 

E I H kitűnő hatású, nrra tléggé ajánlható ejógytapasi kéniUjc ! 

FORTI LÍS/.LÓ. Lat.: Budapest, I. k., H á i t a - i t t n 3 

KAVE 
k i t ű n ő m i n ő s é g ű , t i s z t a , 
e r ő s , i l l a t o s , n e m f e s t e t t , 

uj aratás 
pontosan 4 | kilós csoma. 
gukbnn Száll í tás postán 
utánvéte l le l , Auszti in-.Mi-
gyarország in. hely^cgél;e. 

1 k i l ó n k é n t n e t t ó TT-'.i 
vám- é s postabérmentesen. 
Gyöngy-Ceylon, legfinom. 

barna ._. _._ . . . ] 98 
Gyöngy-Baiiilla.nii.v. 1 65 
Ceylon, Prima barna 1.70 
Ceylon, finom zöld ... 1.58 
fflocca, valódi a r a b . . . I 84 
Cuba, nszemü s.-zöld 1 80 
l e n a d o , aranys . legf. 1.60 
DomingO , válogatott 1 50 
lava , legtín., vil . zöld 1 4 t 
SantOS, zamatos , legf. 1.36 
RÍ0, zamatos é s jó . . . 1.30 
Jamaica, jóízű ... 122 

MAITI R., Trieszt. 
A szép 

az iíju leírfübb 
dísze A bajuszta
lan nem talál a 

lé;íti.\f)knál 
zerelenire. Ba

jusz nélkül nin
csen csók. A 

kinek még ninct-
bajusza, az csak azonnal rendel

jen egy szelencze 

Musfacher baizsamof 
P a n l K ö s s e , Frankfurt VMain, 
SchillcreMisse 12. Bámulni fogja 
az eredményt, Doboza az egész 
aus/.íria birodalomba bérmentes 
megküldés mellet 1 FI. 80 Xr. a 
pénz beküldése vagy utánvétele 
mellet. A meg küldés vám mentes. 

A Frank in-Társulat kiadásá
ban B u d a p e s t e n m e g j e l e n t : 

Az ezer tó országa. 
(Finnorszáf/) 

Irta 

Dr. Színnyei József. 
Ára flizve 2 forint 80 kr 

GROSSMANN ÉS RADSCHENBACH 

ELSŐ MAGYAR GAZDASÁGI GÉPGYÁRA BUDAPESTEN 
R A K T Á R GROSSMANN J.-nél, várzikiirú!76. 

A „ F r a n k l i n - T á r t n l a t ' lindéfálan Budareftin migjtlent és minden k6n;vkerefked<sben knrható 

Magyar 
polgári törvénykezési rendtartás. 

(1868: LIV, 1881 : LIX, 1881 : LX TÖEYÉNYCZIKX.) 
Kapcsolatosan 

a váltó-, kereskedelmi é s k i s e b b polgári peres ügyekben való eljárással, • birói 
ügyvi te l l e l , a vonatkozó bazai s részben külföldi jogforrásokkal , különösen ped ig 

a m. kir. Curia fontosabb elvi határozataival . 

Irta 

Dr. H E R C Z E G H MIHÁLY. 
ELSŐ KÖTET. 

M A S O D I K Á T A L A K Í T O T T E I A D Á R , 
Á r a f a i ve 2 f r t . 

%mtmwfí$fsmm 

Forint 2 1 3 . 5 5 0 forint 
összes értéhe a 

I nagy 
kiállítási 

1000 nyereményének 
első főnyeremény, arany vagy készpénz frt 50.000 
második ,, .. „ ., „ 20.000 
harmadik ,, ., „ 10.000 

V 

t z e k e n k i v ü l t a r t a l m a z e s o r s j á t é k m é g e g y n y e r e m é n y t 10.000 frt, itéf/i/ n y e r e m é n y t íiOOO frt 
é r t é k b e n ; öt e g y e n k é n t i 3000 frt , tizenöt e g y e n k é n t i JOOO fr t , harminez e g y e n k é n t i 500frt, 
Ötven, e g y e n k é n t i 300 frt , Ötven e g y e n k é n t i 200 frt , száz e g y e n k é n t i 100 frt , kétszáz e g y e n 
k é n t i 50 frt , ötszáz neyy ve ti két e g y e n k é n t i 25 f r t o s é r t é k ű n y e r e m é n y t . Továbbá több 
más meUékmyeremény a kiállítók által ajándékozott kiállítási tárgyakban. 

Egy sorsjegy ára 50 krajezár o. érték. 
Elárusitások átvétele eszközölhető a Pesti magyar keres

kedelmi bank váltóüzleténél Budapest Dorottya-utcza l.szám. 
••" Egyes sorsjegyek megrendelésénél postaköltségre 15 kr. küldendő, T * 



A Franklin-Társulat kiadásában Budapesten, megjelent, és minden 
könyvárusnál kapható: 

O R V O S I T A N Á C S A D Ó 
V A K U S O N É S F A L U N . 

S z e r k e s z t e t t e L E N G Y E L D Á N I E L , 
Ara 1 frt 50 kr. 

TARTALOM : Hímé. — I. Élet - | kiürülések, 
rendi s z a b á l y o k az é l e t é s 
e g é s z s é g f e n t a r t á s á r a . — Az 
élet egyes korait illető eletrendi 
szabályok. — Egészséges szárma
zás. — A gyermekkor testi s szel
lemi ápolása. — Munkás fiatalkor. 
- A férfikor teendői. — Az öreg
kor s annak gyamolitása. — Az 
élet minden korára tartozó élet
rendi szabályok. — Alva*. — 
Tiszta levegő élvezése. - Mozgás. 
— A bőr ápolása. — Helyes és 
mértékletes táplálkozás. — Hús
féle eledelek. — Melegvérű álla
tok húsa. — Az állators-zág né
mely termékei. — Hidegvérű álla
tok húsa. — Növényi eledelek. — 
Lisztes növények. — Nedvdús nö
vények. — Fűszeres és csipös 
növények. — A tápszereknek élel-
mezlietésünkre való elkeszite«e 
módjáról. — Italok. — Betegségek 
s véletlen halálos esetek kikerü
lése. — Lelki s teeti mivelödés. 
— H. B e t e g s é g e k s azokban 
va ló e l járás . — Betegségekben 
való általános eljárás. — Egyes 
betegségek ismertetése. — Belső 
betegségek. — Lázak. — Heves 
lázak. — Egyszerű láz. — Lobos 
láz. — Idegláz. - Rothasztó láz. 
— Gvomorláz. — Hurutláz. — 
Csózláz. — Ragályos lázak. — 
Váltóláz. - - Idült lázak. — (iyu-
ladások. — Vértolulás. — Agy
lob. — Gerinczagylob. — Szem-
lob. — Füllob. — Légcsölob. — 
Kisdedek torokgyikja. — Mellhár
tyalob. — Tüdőlob. — Nyálmi
rigylob. — Toroklob. — Gvomor-
lob.— Béllob. — Májlob.— Léplob. 
— Veselob. — Húgyhulvaglob. — 
Méhlob. — Hashái tyalob. — Gyer
mekágyi láz. — Kütegek. — Or-
báncz. — Újszülöttek orbáncza. — 
Vörheny. - Kanyaró. — Csalán-
küteg. — BAr?onykiiteg. — Szeplő. 
— Májfolt. — Himlő.—Álhirclö. 
— Védhimlö. — Rüh. — Útvar. — 
Szivacs. — Kölei-küteg. — Sömör. 
— Kelés. — Pokolvar. — Beteges 

— Vérfolyások. — Orr
vérzés. — Vérköpés. — Tüdővér
zés. — Térhányás. — Aranyér. 
— Vérvizelés. — Hogycsö-vérzés. 
— Méh-vérzés. — Más nedvek 
kiürülései. — Beteges izzadás. — 
Nyálfolyás. — Hányás. — Has
menés. — Vérhas. — Hánvszéke-
lés. — Ázsiai cholera. — Vizelet
folyás. — Ondófolyás. — Fehér
folyás. — Kiürülendő anyagok 
fenakadása. — Véres kiürülések 
fenakadasa. — Orrvérzés fenaka
dása. — Aranyér fenakadása. — 
Havitisztulás fenakadása. — Gyer
mekágyi tisztulás fenakadása. — 
Más kiürülések fenakadása. — 
Takar fenakadása. — Székrekedés. 
— Sárgaság. — Vizelet fenaka
dása. — Hugykövek. — Köszvény. 
— Senyvek. — Bujakór — Buja
kóros takar. — Altalános buja
kór. — Görvélykór. — Sápkór. 
— Turhásság. — Gilisztakór. — 
Vizkór. — Börvizkór. — Agy-
vizkór. — Mellvizkór. — Has-
vizkór. — Szélkórság. — Aszály. 
— Kisdedek aszálya. — Tüdövész. 
— Ideg-bántalmak. — Fő-fájda
lom — Gerincz-fájdalom. — Ideg
fájdalom. —• Fogfájdalom. — 
Fülfájdalom. — Gyomorfájdalom 
— Bélfájiialom. — Szamár-hurut. 
— Mellgörcs. — Gutaütés. — 
Tetszhalál. — Vizbefulás követ-
keztebeni tetszhalál. — Ártalmas 
gőzök következtebeni tetszhalál. 
— Kötél általi megfojtás követ
keztebeni tetszhalál. — Fagyás 
következtebeni tetszhalál. — Vil
lámütés következtében! tetszhalál. 
— Mérgezések. — Külső beteg
ségek. — Sebek — _tések és 
roncsolódások. — Rándulások, 
ficzamodások s megerőltetés kö
vetkeztebeni fájdalmak. — Csont
törések. — Égések. — Lobos da
ganatok s kelevények. — Köröm
méreg. — Fagydaganatok. — Fe
kélyek. — m . Gyógyszerek s 
azok haszná la ta . — Vények. 

J> 
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ÜLLŐI UT 18. SZ. B U D A P E S T , ÜLLŐI ITT 18. SZ. 

A SZEMÜVEG S'KSCS: 
Ara fűzve 80 kr. 

Tartalom: I. A szemüveg hivatása. — II. Aszemüveg története. — 
III. A szemüveg nemei: 1. Domború (convex) üveg. 2. Homorú (concav) 
üveg. 3. Hengens (cylindrikus) üveg. 4. Hasábos Iprismatikus) üveg. 
5. Rekesz-' és kancsalszemüveg. 6. Védő szemüveg. — IV. Optikai 
segédeszközök gyengelátóknál: 1. Olvasó szemüveg. 2. Színházi lát
cső. — V. A szemüveg alakjai: 1. Pápaszem. 2. Orrcsiptetö, lorgnon 
és monokl. — VI. A szemüveg kiállítása: 1. Metszet. 2. Csiszolat. 
3. Számozás, i. Anyagszer. Befejezés. 

FOLYÉKONY GLYCERIN-CREME 

ÍC^t7r^MAfl^ 
sikerült egyesítése a leg-
ártatlanali.i szereknek, 
melyek a bőrt nemcsak 
simábbá és finomabbá 
teszik, hanem annak 
fiatalos frisseségét fönn
tartják. A fohékony gly-
cerin-creme eltér az ed
dig közönségesen hasz
nált glycerin-illatszerek-
töl. melyek a glycerinen 
kivül semminemű hatá
lyos részeket nem tar
talmaznak. — E g y ü v e g 
ára 1 forint 2 0 kr. 

több év óta 
hatályosszer
nek bizonyult 
szeplő, nap
sütés , folt , 
börbaj és ke
lések ellen. 
Ez egy igen 

L e g f i n o m a b b 

llycuii - szappan 
glycerin. és illatos növé
nyekből, kitűnően tisztit 
és élénkíti a bőrt, és 
egy finom pipereszappan 
minden kívánt elönvei-
vel bir. Darabja 3 5 kr. 

B E N Z O Z 

ttlycerin-szappan. 
Ára 3 5 kr. 

Gyökimke szappan (Speik Seife) ára35kr. 
Párisi hölgypor (legfinomabb pondre de rize) 
a bőrnek a leggyengédebb fehér szint adja, és ártatlansága mellett 
mégis a bőrt simán és szárazon tartja. Hölgyeknél úgy férfiaknál 
is borotválás után, nagy kedveltségnek örvend. — E g y doboz ára 

5 0 kr., t o l l a l 1 frt. 
T T r L _krffc—, mandulaszippan és spermacetból ké-
A , e Z i a O S O - p U l szitve, a legártatlanabb arcz- és kéz

bőr-tisztító szer. — E g y doboz ára 5 0 kr. , 

Amerikai kaulsu's-t yúkszemg yürük s essentia. Ara 60 kr. 
Rouge végéta l pirosító, ára 50 kr. 
Kapható Magyarország minden jelentékenyebb gyógy- és illatszer 

tárakban, valamint a gyártónál 
f T T T T "CT A I TCtl V \ t T T -nél illatszerész és vegyész 
• » I l < » H f t i U O * « « ' * * • • (Sporgasse 3.) Grátzban. 

F Ő B V K T Á K A ; 5 3 1 
1- A D fi 17 IÁ 7 C F V gyógysierésuél, BUDiPESTEI, 
1 U t t U Ü , J U l i a u I VI. kar., király -utcia 12. sx. a. 
*Z^F Hamis í to t t p á r i s i h ö i g f y p o r - t ó l ó v a k o d n i t e s 

sék. C*ak az tekintendő valódinak, melynek dobozán , 
va lamint használat i utas í tásán a fenti védj ; g y l . that ó. 

ajánl GŐZCSÉPLŐKERETEKET, 

J Á R G Á N Y C S É P L Ő K E T , 

ti&ftitócaéplőket járgány v. gőzhajtásra, 
M A L M O K A T , 

KÉT- ÉS II tliOMIS AliIZI)ÍS SZ.lli.HHLH. EKÉKET, 
v e t ő - é s a r a t ó - g é p e k e t , 

KOMOLYVÁLASZTÓKAT, ROSTÁKAT, MORZSOLÓKAT 
R é s z l e t e s á r j e g y z é k e k k í v á n a t r a i n g y e n é s b é r m e n t v e k ü l d e t n e k . "^>% 

A Frankl in-Társnlat m a g v a i irodalmi intézet kiadásában Budapes ten megje lent é s m i n d e n könyvárusnál kapható : 

L E M U MIKLÓS ÉLETE ÉS MÜVEI. 
D r . S O N N E N F E L D Z S I G M O N D . 

Ára fűzve 1 frt 40 kr. 

Kisfaludy Sándor összes regéi. 
K é t k ö t e t a k ö l t ő a r c z k é p é v e l , 

e g y k ö t e t b e k ö t v e á r a 1 f o r i n t 6 0 k r . 

L e g n a g y o b b é s d ú s t a r t a l m n r a k t á r s z a b a d a l m a z o t t j á r g á n y c s é p l ő g é p e k 
b ő l , t i s z t í t ó é s z s á k o l ó k é s z ü l é k k e l . 

FEHÉR MIKLÓS 
vezérügynöke a magyar , osztrák, angol , franczia, amerikai é s . n é m e t mezőgazdaság i gépgyáraknak. 
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BUDAPEST, ULLOI-UT 25. SZÁM, „KÖZTELEK-
Ajánlja az általa legelőször behozott legújabb és legszilárdabb szerkezetű járgány-cséplőgépeit 2—4 
lóerőié, tisztító és zsákoló készük'kkol, továbbá kisebb cséplcgúpcit kézi vagy 1—2 lóerejü járgány-
hajtásra, sza'nia- és törekrázóval vagy a nélkül, tisztitó és választó rostáit. Trieur konkoly-, bükköny-
és zabválasztó, valamint a mezőgazdaság szakmájába vágó minden egyéb kitűnő szerkezetű gépeit 
a legolcsóbb árak és kedvező feltételek mellett. Ábrázott árjegyzékek kívánatra ingyen és bérmentve. 

^Pl^Ü^Miül^^l^^^^iiíjgiuMi^^^iOl^iM^^^^^J 

-=i T F l a í f y . a l í - l í é s m l t ó gép gyors és könnyű kezelése végett igen kedvelt, 
H , receptekkel Kétféle fagylalt k eszi testhez 

Nyaralókba, fürdőkbe szükséges! 
•>=Jn=Jr=Jr=lr=Ii 

12 személyre 12 személyre 
frt 7.50 11.60 16.50 frt 15 — 21 — 

kád italok hűsitéséhez és használható R a k t A r a I>. Ff-Vre-félc p t t r l s i 
tartós ^ i k l k « "«f JTy-készülékeknek, melyekkel — számos 
családi • ^ ^ • ^ - • ' - í z V w M-MA c s c t ckben az orvosoktól ajánlva — cse
kély fáradság és költség mellett bárki készít ezen tiszta ü v-g-gombökben 
legegészségesebb fríssitő sodavizet. 2 4 6 8 10 buteliás 

frt 7.— 10.— 1 2 — H.50 17.— ; hozzá 
tiszta borkő éssoda 2y«fontos Csornáéban 2 frt. V l z - s z U r ó az ártalmas 

viz tisztításához 2.50, 3.50, n írtig. V u j k e s z i t ó vas hajtókerékkel 4.50, 6.50. 
V a j - <» » R J t - t A n y é r o k üveg ledóvel 1.20, 6 frtig Y a J l l t i s i t A t á n y é r 
csinos nickel víztartóval 5.40. S ü t e m é n y - é s k e n y é r - k o s A r fonadékból 
50 kr.—1.50. S o d r o n y é l e i - b o r i t o k a legyek ellen 50 kr.—1.80. 
K e z e t - é s o l a j t a r t ó 1.80—10 frtig. . S a l á t a - k é s z l e t puszpángfából, 
szaruból, 65 kr.—2.40. f t o r s - m a l o m , a bors ereje nem párolog el 1.20— 
1.50. A m e r . h a b . e r ö 50kr.—1.50. Comfort szesz-kAvéfózC leg

jobbnak elismert, 1—10 csészére 5.60—12.80-ig A n g o l asz ta l i k é s e k 
é s v i l l á k 12 pár 5 50—14.—. Amer. p.laczk-dugaszoló 1.40. Kitünö d n -
( r a s z - h a z t f k , bármely dugaszt könnyűséggel ai nvegbal kivenni 80 kr.— 
2.50. T a r t a l é k . I n g n s z o k 10, 20, 30, 60 kr. K e r t i s z é l - s r y e r t y a -
t a r t ó üveg ledövel 1—3 frtig. Petróleumra 1.70. A n g o l c s a l á d i m é r 
leg: , mutatója a súlyt feltünteti, 10 kilóig 6 frt, 15 kilós 7.40. D f s z e s 

ijl v i r a z a s z t a l 7—15 frtig Virág-harmatositó40kr. Virág-fecskendezS 1.20— 
Hl 2 írtig. I l a z i é s k e r t i r e c s k e i l f l t i 14, 17, 21 frtig. Madár-kalitka 3— 
7] 10 frtig, asztalkával 8—25 frtig. A n g o l p é n z - é s o k m á n y - s z e k r é n y 

Hl biztos zárral "| •" n i c k e l k e r e t i ! s z o l i d I n g a - Ó r a számlapjának 
6 ) 5 25—12.80. « - > « • átmérője 11 cmt. 4.50. H y g r o - b a r o n i e t e r A n e -
|l! r o l d , a legtökéletesebb időmutató 6.75—13 frtig. I d ő j ó s l ó barát 40 kr., 
jT nagyobb hévmérővel 1.50, ismert Z a c h e r l - f é l e rovarirtó por 20 kr., ahoz 
11 fujtató 40—60 kr. I .égy- lr ló tftuyér lidrb 1.20. P l e g e p e r p e t n e l l e 
Ti e g é r f o g ó , több egér fogható benne, 70 kr.—1.50. G u m m l n s z ó - ö v 
JP egész biztos, 8—10 frtig. Frottirozó keztyfi 40 kr. Fürdői hévmérí 50 kr — 
| | 2 frtig. Valódi, könnyű török sapka 1.60. D r ó t h a j k e f e kellemes hatású 
íj és a hajkorpát eltávolítja 1—2.50. l T | s z a p p a n l a p o k , 1 könyv 40 lap 
Tj 20 kr., egy lap egy- "M ' TT t o r p e d ó felébreszt és betörő tolvajt elriaszt 
lü szeri használathoz. • J • • 7 frt. P r a k t i k u s é r e z r u b a f o g m s össze-

rakható, 3, 5 7 kampós frt 1 50, 2.—, 3.—. 

»>i • • á k U f T ' F l ó b e r t m a d á r - f e g y v e r 
K»-B. * * • » _ • • céllövészet begyakorlásához és 
társaságokban szórakozásul 7.50, 10, 12, 20 frtig. 

r ' l o h e r t - p i s z t o l y 6.50, 7, 10—14 frtig. 100 töltény 6 mm. 
45 kr., 9 mm 1.50, söréttel 6 mm. 1.20, 9 mm. 2.20. T a s c z é l -
t a b l a kiugró bohóczczal 5.50, bohóczczal és mozsárral 8.50. B e -

fitt r e v o l v e r 25 tölténynyel 5, 6, 7 frt. Kedvelt kis formájú, 
erős lövé-ű B r i t i s h B n l d o g g - r e v o l v e r 10, 11, 12 frt. H o r o g -
b a l A S Z A t összes kellékei. Japáni összerakható halászbot 1.40— 
4 frtig. Kész horgok 10 krtól 1 frtig. T o r n a - e s z k ö z ö k szabad
nám gyakorlathoz, mászó-kötél sima 5.80—8.50 frtig. Kötél-hágcsó 

8 25 Trapéz 6 70. Trapéz karikákkal 6.70. Gyermek-hinta 6.75—9 frtig. 
Schreber-féle teljes tornakészülék ábrákkal, utasítással 15 frt. Ajtó közé 

II alkalmazható szoba-torna 6. 7.60, 9 frtig. T o r n a - g o l y ó k kilója 30 kr. 
- in 1 K é t v l v ó - k é s z l e t kardok, keztyfik, fejvédők frt 23.50. 

zrndia i függő1 h l n t a a g y ugy szabadban fák 
-"- között, vagy szobában czélszerü 

d e l e j - . 

K a r i k a j á t é k , 12 karika és 12 vető K frt. H a r m o n i k a a c c o r d e o n ^ 
I r t f i n o l o trombitadíszszel 7 frt. S z á j h a r m o n i k a h£rom hangnemben || 
beosztva z.50. H a r m ó n i u m Nf | t lá<la kellemes hangú táncz- és egyéb t 
zenedarabokkal, szabadban sok mulatságot szerez, 9—16 frtig. UJ v e l o H | » « H I - ]| 
ló három kerékkel, nyereggel, csinosan kiállitva 24 frt. I j e n k e - l i a M ^ 
40—70 kr. B o t a n i z a l t í M z e l c n c z e 50 kr. 
^ < * i i t . < i i i A h : a m e r i c a n W a r b l e r énekifi 
l ^ t I I ^ . I I I U ^ madár, igen eredeti uj találmány, 
szép éneklése közben csőrét és farkát mozgatja, pár csepp 
viz kell bele, 60 kr. Légpisz.o y bolez és golyóval 7.50. 
S z í n e s p a p í r l a m p i o n o k nyári ünnepélyek kivi
lágításához 20—70 kr. N y á r i m u l a t s á g o k é s ü n 
n e p é l y e k h e z p e t r ó l e u m - f á k l y a nagy és olcsó 

ilágitást ad 1.70. P a p i r l é t f h a j o k 75 kr—2 frtig. 
n p o n r í s l . ' . k n a k bot gyanánt használható szék 4.50. 
-*- V á l l r a f u g g - e s z t h e t o 1 t á s k a fehérneműnek 4.50. 

Z s e b - l v ó p o h á r 40, 80, i 20, 2.70. T á j k é p n é z A 
t o n r i s t a s z e m ü v e g e k 8-féle színben 1.20. M e s s z e 
l á t ó , botra alkalmazható 3 .—. N a p ó r a m i n t rtruijfazitó 
t ű v e l frt 1.— A n g o l d i s z n ó b ö r n y e r e g frt 15—53. L o v a i r l o - e s z k 
z ö k ö s s z e s k e l l é k e i . Lovagló-gamaschni 4.50—8 frtig; híres r i»«»i*er«s* H 
b o r b ó l vágott lovaglóvessző 60 kr., frt 1 50—3.50. 

¥ T t i y / k l * Í I M I X e r 5 s fc*»* b t f r ö i u l ó k MJ I « l # . t ? r 4 1 1 4 1 1 4 s _ 8 5 frtig, t á s k á k 3— 
28 frtig, n a g y ládák4—3'<frtig, n i h a t e k e r r s , 
mely a ládát néíkülözhetővé teszi 5.75, 6.75, 
11 frtig. B e r e n d e z e t t * á s k a útközben szükséges 
tárgyakkal 18—60 frtig. Legszokásosabb jó mínö-iégű 
haj-, ruha-, fogkefe, fésű, olló és szappantartóval 
czétszerűen berendezett u t i t e k e r c s 6 frt. I . o r -
k n l a e s o k z s e b b e é s v á l l r a l—6fxtig. Élet-
m e n t ó a mellényzsebben frt 1. S z i v a r - t á r a k kantárbfirbfií 4.50—1" frtig. 
Ismert kanóezos g y n f a t a r f t ó cxégemmel 85 kr.—l. 15-ig. A n g o l u t i 
t a k a r ó 12 frt, légpárnával 20 írt. l T n i v e r s a l n t i t ü k ö r , forgatható 
fogantyúja folytán bárhova alkalmazható, 2.50—5 frtig. Jó élü angol b o r o t 
v a S frt. T y ú k s z e m - k a r i k a 12 darab 24—00 kr K e l a b o t o k . 
Nehéz b i k a i z o m b o t 2—4 frtig. A t h l e 1 a v a s b o t 2 frt, bőrrel bevonva 5 f t 
Regulázott é b r e s z t ó - ó r a 5.50—7 frtig, kedvelt B n l d o g g z s e b k é s t frt 

Jó erős, pontosan járó n i c k e l r e m o n t o i r mseb" 
ó r a , kulcs nélkül felhúzható, kettős porfedéllel 10 frt. 

stb. franczia czíkkek személyes olta
lomra. L é g - p á r n a 5—10.—, ülő
párna 5—10 frtig. Potdechambre, útra 
összerakható 1.90. V i z e l ó r e c l p i -
e n s e k 5—7 írtig, rugany a l l ö v e t -

é s a n y a m é h - f e c s k e n d ó k 2—5 frtig. C l l s o i r 
bádog szekrényben nyomó-szerkezettel 3.50. A n y á k n a k ö n m f t k ö d 5. 
szívás nélküli gyermek-szoptató üveg 1.50. Ágybetétek gyermekek és 

betegágyasoknak 60 krtól 3 Írtig. Erős gyermek-kocsi ernyővel 7.50^—In frtig-
G y e r m e k - k o c s i , egyszersmind bölcső 15 frt, 

1P^ 125 150 300 kilóhoz 
f t 2.70 4.50 6.50 

H n g l i z o b a b n k erős gyertyánfából 6-t 2 50 
Liei i i ini s a n e t n m g o l y ó k , nagyság szerint 
..30—3.60-ig. A n g o l c r o q n e t , szabadban mulat-

ijl wm" ™*^ . <gos játék, 11—20 frtig. l » I T e n n i s , igen 
Uj érdekea angol f-rék szabadban 29 frt. P o m l n o - J a t é U 1.50—5 frtig 

E 
ó r a , kulcs nel 

IMI 
W>- Dohányzóknak ™Jt£*^ti?t'Ü,t gash . 
m a t c i g a r e t t a - k é s z i t ó és dohánytartó szelencze, a fedél bctevésével 
kész cigarettát nyerünk, 2 frt. H o n b l o n e i i g a r e t t a - p a p i r , szopókával 
a következő 3 l ~ , j ~ ~ ) 1 . , I vastagságban: 
100-a 35 kr., ahoz toló 30 kr. Strassburgi szárazan szívó f a - p i p a frt l--~~i 
1.50. Jófonnáju finom t a j t p i p a ezüst-kupakkal 8 frt, hiromszog s z i v a r -
v é g - l e v á g ó , nicotin a szivar végében nem képződik 75 kr., 1.50. 

Pr ó b a - m e g r e n d e l é s h e z 7 2 1 á b r á s á r j e g y z é k e t 
m e l l é k e l , m e g ; n e m f e l »lö t á r g y a k a t v i s s z a v e s z 

Kertész Tódor B U D A P E S T , *• 
P o r o t t y a - n t o a I . 

FrinAHn-Tárdulat nyomdája (Budapest , e g y e t e m utcza 4-ik szám.) 

Klöfizetéti föltételek : VASÁRNAPI TJJSÁG és 
POLITIKAI DJBONSÁGOK együtt: 

Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

31-ik szám 1882. BUDAPEST, JÚLIUS 30. 
ARABI PASA. 

BÁRMINŐ legyen is nézetünk az egyiptomiak 
nemzeti reakcziójáról és szabadsághar-
czáról, melyet igen sokan azért nem tud

nak eléggé méltányolni, mivel nem tudják, hogy 
az utóbbi két nemzedék alatt az egyiptomiak 
között jelentékeny számú s részben európai 
műveltséggel biró tevékeny társadalmi réteg 
keletkezett: abban mindannyian megegyezünk, 
hogy a már teljes erejében kitört egyiptomi 
mozgalom vezetője, Arabi pasa, nem közönséges 

kalandor. Alacsony sorsból lassanként emelke
dett föl; nem egyszerű forradalom, hanem vas-
következetességü nemzeti politika által szerezte 
meg a magas rangot s honfitársainak tiszteletét 
s nem egy pár hó óta, de már évekkel ezelőtt 
is az ő kezében volt letéve hazájának sorsa. 

Európában múlt év szeptember havában 
kezdték először sűrűbben emlegetni nevét. Ek
kor a «nemzeti párt» élén állott, csaknem for
radalmi utón kényszeritette a khedivet, Tevfik 
pasát, hogy bocsássa el az előbbi minisztériumot 
s hivjoü össze parlamentet. A mozgalom sike
rült, a nemzetgyűlés a jelen év elején összeült 

XXIX. évfolyam. 
s abban Arabinak vezérszerepe lett. Egyszerű 
ezredes volt még ez időben Achmed Arabi bej, 
de hatalma egyéni jelleménél fogva sokkal na
gyobb volt, mint rangja. Soha sem személyes, 
sem hivatalos visszaélésekkel nem vádolták s a 
damanhuri paraszt (fellah) gyermeke, a fanati
kus muzulmán férfiú minden tekintetben nem
zetének typusa gyanánt tűnt föl. Egyszerű mo
hamedán nevelésben részesült, hiven teljesité 
az egyház által megkövetelt szertartásokat, jói-
tevője a szegényeknek s nemzete nyelvén kivül 
nem tud beszéli másként. 

A szeptember 8-ki forrongás, mely sok 

A R A B I P A S A E S C S A P A T A I . 




